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Prolog

			 

			Ružomberok, leden 1945

			 

			Sturmbannführer SS stojí na zasněženém palouku. Vysoký muž vypadá v tiché bělobě sněhu jako vykřičník. Kostnatá postava v černé uniformě do zimního lesa nezapadá. Kazí okolní harmonii, přináší něco rušivého. Klid narušuje i hemžení esesmanů Sonderkommanda 7a a kvílení zajatců, kteří stále doufají, že je zachrání zásah prozřetelnosti nebo aspoň světské spravedlnosti. Nářek, zoufalé výkřiky, kletby i prosby se odrážejí od ledových krystalků obalujících kmeny borovic a smrků.

			Sturmbannführer lhostejně sleduje, jak se jeho deset chlapů rozestavuje. Někteří míří na zajatce samopaly MP 40, další hledají nejvhodnější místo k popravě, dva postávají opodál a drží na řemenech čtveřici psů. Němečtí ovčáci ticho nenarušují, jsou vycvičení tak, aby dělali svému plemeni čest. Sedí a sledují scénu lačnými pohledy.

			Sturmbannführer má podobný pohled. Vyzařuje z něj inteligence, ale nic víc, nic lidského, žádné teplo – na takové hlouposti dávno zapomněl. Má jasný pohled, dokonale průzračný, vždyť čistota je jeho životním krédem. Kvůli ní vstoupil před jedenácti lety do SS – k jednotkám, jejichž posvátným úkolem je očistit německou vznešenost od všeho, co ji kdy poskvrnilo.

			Sem, na lesní palouk, přivedli odpad. Teď tihle nelidé stojí nastoupeni před hlavněmi samopalů. Vystrašení, plačící, láteřící nebo nepřirozeně zamlklí. Sturmbannführer se však obelhat nedá. Prošel náročným výcvikem, aby nepodlehl soucitu. Před ním nestojí lidé, je to jenom odpad, vždyť cítí jejich smrad!

			Hrstka nelidí se vzepjala, chtěli uškodit německé věci, ale zle se přepočítali. Až sem, k pozemkům Liskové u Ružomberku, doléhá dunění z fronty, která zuří čtyřicet kilometrů odtud. Asi jim připadalo, že hordy z východu jsou už blízko, že židobolševici brzy zboří všechno krásné a vznešené, co západní civilizace vytvořila.

			Jenže nepřejícníci se přepočítali, o ničem pořád není rozhodnuto. Vůle, jedině vůle určuje, kdo zvítězí, a kdo prohraje, všechno ostatní je druhořadé. Německá vůle, jeho vlastní vůle je totiž jako z oceli. Sturmbannführer je fanaticky oddaný germánské věci a jejímu vtělení – vůdci. Překoná všechno, každou překážku, a přispěje ke konečnému vítězství.

			Muž v uniformě udělá několik kroků. Zblízka se podívá do očí posmrkávajícímu patnáctiletému chlapci, který se strachem pomočil. Sturmbannführer nakloní hlavu. Zhluboka se nadechne, nasaje odér chvějícího se těla.

			Zápach špíny, dokonalý zápach špíny! pomyslí si.

			Nebýt speciálního výcviku, dlouholeté práce při očišťování rasy a míst jako Hartheim, Ostland nebo Auschwitz, možná by se nechal zmást a viděl by před sebou člověka.

			Důstojník vytáhne z pouzdra osobní Walther P38, přiloží ho k usmrkané hlavě a natáhne spoušť. Ozve se tiché prásknutí, ale lesem se hlučně rozléhá. Pistolí to trhne, vyvalí se trocha kouře. Chlapcovo tělo znehybní, škubne sebou, kolena se mu podlomí a svalí se do sněhu. 

			Znechucený sturmbannführer třemi rychlými výstřely popraví další tři plačící červy. 

			Ostatní zajatci se rozkřičí. Rozprchli by se, pospolu je drží jenom hlavně samopalů. Povstalci stojí, kolébají se a ječí. Chybí jim sebeovládání, německá disciplína se jich ani nedotkla, jsou na tom ještě hůř než psi (ani jednou nezaštěkali, i když je rozdráždil pach krve).

			Sturmbannführera popadne spravedlivá zlost. Odpad si s ním chce hrát na schovávanou? Dobře, výzvu přijímá.

			Ukáže na mladou dívku, její jméno si pamatuje – Darina Kralovenská. Pomáhala zdejším banditům, roztahovala stehna partyzánům.

			Pohybem ruky naznačí esesmanovi Ressovi, co po něm chce. Ress je chápavý, velitelovy rozkazy pochopí, vyplnil je už nesčetněkrát. Nikdy nezaváhal, ani teď ne.

			Popadne Darinu za vlasy, nevšímá si toho, jak vříská (doteď si udržovala zbytky hrdosti), táhne ji zhruba deset metrů, oře jí do sněhu brázdu. Nakonec ji pustí a odchází.

			Sturmbannführer se podívá na další své dva věrné – Mauera a Brunberga, držící psy. Nakloní hlavu, dává si načas.

			Je zvědavý, jestli tentokrát vnitřnosti nečlověka něco odhalí. Už dlouho hledá odpověď na toto tajemství, touží konečně objevit rozdíl, hmatatelný rozdíl mezi odpadem a člověkem. Už dlouho ví, že pokud takový rozdíl existuje, skrývá se někde ve vnitřnostech. Společně s doktorem a brigadeführerem SS Karlem Gebhardtem ho v Auschwitzu hledali nejdříve na povrchu – v rozměrech lebky, nadočnicových obloucích nebo v liniích brady. Brzy ale zjistili, že musejí jít hlouběji, daleko hlouběji.

			Sturmbannführer chce objevit mystérium, snad se mu to podaří. Usměje se (má milý, chlapecký úsměv) a mávne rukou. 

			Mauer s Brunbergem vypustí psy.

			Díky dokonalému německému výcviku se na oběť vrhnou okamžitě. Z huby jim stříkají sliny.

			 

			Nelidské výkřiky se nesou horami. Zdá se, jako by pronikaly všude, není před nimi úniku. Zarývají se do skal, zmrzlých stromů i do země. Od tváří dvou mužů stojících na jižních pahorcích Chočských vrchů se ale neškodně odrážejí. Není v nich nic, žádný rozměr, do kterého by mohly proniknout. Oči ani dech dvojice neprozrazují rozrušení, zděšení nebo  soucit.

			Zažili to už mnohokrát. Nejen zažili – viděli, slyšeli, cítili, vdechovali, nahmatali. Všemi smysly do nich vstoupilo už tolik utrpení, že by stačilo na deset, sto lidských životů. Nervová soustava snese jen určité množství hrůzy, potom se přetíží a vypne.

			„Už brzy,“ řekne mladší z dvojice.

			„Jo,“ přitakává druhý a poplácá ho po zádech.

			Odmlčí se, napovídali toho už přespříliš. Stojí vedle sebe jako nerozluční přátelé, jako kdyby se znali celé roky, desetiletí.

			Oba myslí na to samé. Před několika měsíci, na začátku Povstání, podobně ječeli Němci, které popravovali na nedaleké Podsuché. Byla jich více než stovka. Někteří byli vojáci nebo vlivní členové místní Deutsche Partei, další jenom bezvýznamní civilové, našlo se i několik žen. Všechno jedno – Němci.

			Každý z nich zabil nejméně deset.

			Pomohlo to.

			Mladší z dvojice, stojící vpředu, si při vzpomínce vyhrne tlustý kabát. Zima mu nepřekáží, svrbění na předloktí je mnohem horší. Pokud se nepoškrábe, bude se připomínat čím dál neodbytněji, dokud…

			Není nutné na to myslet.

			Vyhrne si rukáv, odhalí předloktí a poškrábe si nahrubo vytetované číslo 44070.

			Vytetovalo mu ho tam samo peklo.

			Auschwitz-Birkenau, sekce Effektenlager II, sektor BII.

			„Už brzy,“ zopakuje a zadívá se do lesů dole. Zahledí se do dálky. Přesně do míst, kde za hradbou smrků stojí sturmbannführer a doufá, že živá těla zbývajících osmnácti vězňů mu odhalí to, po čem touží.

			Dunění těžkých houfnic z fronty zalévá celou kotlinu.

			Sněží.

			Nastává soumrak bohů.

			 


Ružomberok, květen 1928

			I.

			 

			Úzkým Hrabovským údolím zahřměl výstřel.

			„Deset!“ zakřičel trenér Bolecký do rozléhající se ozvěny.

			Z lavičky v zadní části střelnice se ozval potlesk a radostné výkřiky. Sedmnáctiletý Karel Schmidt se pousmál, tvář měl ale stále přitisknutou k dřevěné pažbě. Pět desetibodových zásahů na tři sta metrů v jedné sérii nebyl špatný výsledek. Navíc střílel ze staré pušky Mannlicher M95, která si nejlepší roky odsloužila ještě v rakousko-uherské armádě. Zaznamenal jeden z nejlepších výsledků v dorosteneckém oddílu místní Střelecké jednoty.

			Sklonil hlaveň, zručným pohybem vyhodil prázdný zásobník na pět nábojů a ještě v letu ho zachytil. Odložil zbraň, natáhl se po nové munici a zase začal plnit zásobník.

			Vypadal soustředěně. Jako kdyby se ho trenérovo pochvalné přikývnutí ani potlesk a výkřiky nedotýkaly. Ve skutečnosti sledoval koutkem oka lavičku, především Bergártova dvojčata – Sáru a Lauru. Byly jenom o rok mladší. Přitahovaly ho jejich štíhlé, dívčí postavy a dlouhé zrzavé vlasy. Tleskaly mu, radovaly se z jeho výkonu.

			Kdyby nechtěl působit ledově klidným dojmem, určitě by se usmál a zamával jim. Jenomže to nešlo. Hned vedle, v nejbližším střeleckém boxu, postával jeho spolužák z gymnázia a kamarád Viktor Hiler.

			Znali se od dětství. Viktorovi rodiče vlastnili Hammerschmidtovu lékárnu na Podhoří. Koupili ji od starého lékárníka krátce před jeho odchodem do důchodu. Karla odmalička přitahovaly přírodní vědy. Lékárnu proto navštěvoval už od deseti let. Fascinovalo ho její vybavení – hmoždíře z tlustého porcelánu, nádoby s tajemnými nápisy, ale i zvláštní vůně, které se tam vznášely. Pan Hiler, Viktorův otec, byl k němu milý, rád mu odpovídal na dětské otázky. Právě v lékárně poznal i Viktora. Skamarádili se, často si spolu hráli.

			Jelikož byli vrstevníci, stali se z nich na gymnáziu spolužáci. Karel neměl lepší kamarády než Viktora, Bergártova dvojčata a několik dalších židovských dětí. Rozuměl si s nimi – měšťanské děti mu na rozdíl od nich připadaly vulgární a hloupé. Přijali ho mezi sebe, i když nebyl Žid. Měli své zvyky, jimž nerozuměl, zvláštně se stravovali a slavili, když křesťané žádné svátky neměli. To ale byly pro Karla maličkosti. Důležité bylo, že si rozuměli.

			I přesto se teď nemohl zbavit dojmu, že v kamarádově pohledu zachytil záblesk závisti. Viktor z pušky nestřílel ani zdaleka tak dobře. Desítku trefil maximálně z dvou set metrů. Byl příliš nesoustředěný a prchlivý. Odráželo se to ve všem, co dělal. Ani na gymnáziu nedosahoval tak dobrých výsledků jako Karel.

			Viktor nikdy nestřílel z pušky před obecenstvem, zejména ne po Karlově střelbě. Na to si dával pozor. Nesnesl, když se ukázalo, že je v něčem horší. Hlavně před Sárou a Laurou.

			Místo pušky rád střílel ze sedmiranného revolveru Nagant, který si trenér Bolecký přivezl z Ruska. Viktor byl dobrý ve střelbě z krátkých zbraní na kratší vzdálenosti. Přesnost nebyla jeho silnou stránkou, exceloval ale v rychlosti. V krátkém okamžiku dokázal vypálit sedm ran, z nichž každá zasáhla střed terče ve vzdálenosti dvaceti metrů. Při rychlé střelbě to znamenalo vynikající výsledek.

			I teď se údolím rozlehlo sedm výstřelů. Sára s Laurou a dalšími diváky si zacpali uši.

			Když rachot utichl, Bolecký si prohlédl terč, vrátil se k Viktorovi a dal mu několik rad.

			Potom zase střílel Karel. Mrkl na Viktora, natáhl závěr, přiložil si pušku k líci a dlouho mířil – měl obdivuhodnou trpělivost. Napjaté ticho se změnilo v tlak. Všichni očekávali první výstřel, jako kdyby je měl vysvobodit zpod tíže.

			Když k němu konečně došlo, vydechli si. Následoval druhý a třetí. Karel střílel s naprostou jistotou. Všech pět výstřelů zasáhlo střed terče. Z lavičky k němu opět dolehl potlesk.

			„Všechno závisí na soustředění,“ konstatoval Karel.

			„Jistěže,“ zašeptal Viktor.

			Trenér Bolecký přešel k dalším střelcům a těch dvou si víc nevšímal.

			 

			II.

			 

			Léto bylo výjimečně horké. Červnové slunce pražilo na louky a pole. Už dlouho nezapršelo. Hory tyčící se okolo vypadaly seschle. Občasný závan větru nepřinášel vlhkost, jenom vůni vysušených stromů a sypké vyprahlé hlíny.

			Výlety na okolní kopce podnikali často. Hlavně během letních prázdnin. Na nedaleký Čebrať se vydali v šesti. Kromě Viktora, Karla a dvojčat šel taky Izák Štern, syn místního obchodníka, a Leo Narsky. Toho vzali jenom do počtu. Byl o čtyři roky mladší, dolejzal. Viktor ho neměl rád, jednu dobu ho dokonce šikanoval, ale Lea to neodradilo. Pořád se za nimi plížil s odhodlaným výrazem ve tváři.

			Kráčeli kolem nové nemocniční budovy, přešli po mostě Váh a zanořili se do řídkého smrkového porostu na úpatí kopce. Stála tam honosná vila. Prosmýkli se do zahrad a cestičkami pokrytými bílým štěrkem stoupali do kopce.

			„V téhle vile se narodil potomek císaře Františka Josefa,“ poučila je Sára. Zajímala se o historii. Karlovi se to líbilo. Jeho bavily spíš přírodní vědy, ale hezká Sára s ohnivými vlasy ho okouzlila. Nikdo z vrstevníků neměl tak bystrou mysl jako ona. Karel to vnímal a oceňoval.

			O to víc ho zlobilo, že Sáru přitahoval Viktor. Ani o něm si Karel nemyslel, že by byl hloupý. Uměl přemýšlet rychle a měl dobrou paměť, ale byl příliš prchlivý a výbušný. Svět knih ho vůbec nezajímal, podstatně radši získával vlastní zkušenosti, nejčastěji ve věcech, které netěšily rodiče ani profesory. Viktor chtěl ochutnat všechno, hlavně to, co mu zakazovali. Vyzkoušel už kouření, dal si alkohol i vepřové maso, které mu náboženství odepíralo. Karel ho podezříval, že už má za sebou i milování se ženou.

			„Slyšel jsem, že u toho rezervoáru, kam jdeme, straší,“ řekla Laura. Ráda něco sdělovala hned po Sáře. Nejraději měla, když tím přerušila rozhovor, o který se sestra pokoušela.

			Sára se nezlobila, byl to přirozený způsob jejich soupeření. Karel postřehl, o co jde. Vyměnil si se Sárou chápavý pohled a oba se usmáli.

			Viktor kráčel vpředu, nezdálo se, že by poslouchal, o čem se baví. Prohlížel si okolní stromy a hledal nejschůdnější cestu. Vždycky byl praktický, řeči ho zajímaly až později.

			„Taky jsem to slyšel,“ přidal se Izák Štern kráčející vedle Laury. Zbývajícím čtyřem bylo jasné, že ti dva spolu něco mají. Dokonce ani malý Leo o tom nepochyboval.

			Podél vyschlého lesního potoka došli na stezku, která je dovedla k louce ukryté v lese. Ze Salaše, jak se louce říkalo, byl výhled na celé město. V poledne horkého letního dne vypadalo nádherně. Skrz bzučení hmyzu k nim doléhalo zvonění čtyřsetletého zvonu z kostela sv. Ondřeje. Městem protékal třpytící se Váh. Letos se nerozvodnil jako před dvěma lety, když voda zalila celé Rybárpole. Pod Čebratěm vedla košicko-bohumínská železnice, po níž právě lenivě přejížděl vlak tažený lokomotivou vypouštějící oblaka páry. Na všechny strany se táhly zelené louky a pole, které přecházely do hor obklopujících město.

			Přímo pod nimi se rozprostíral komplex Mautnerových závodů – jedné z největších textilních továren ve střední Evropě. Rozkládala se na obrovité ploše na úpatí Čebratě. Mezi desítkami budov se hemžily drobné postavičky dělníků.

			„Támhle v té přádelně pracuje můj otec,“ řekl Karel a ukázal na jednu z budov. Albert Schmidt byl uznávaný inženýr. Občas Karla vzal na exkurzi do textilky a ukazoval mu moderní tkalcovské stavy, navíječe, snovadla a další stroje.

			Chvíli se kochali pohledem na město, vrcholky Velké Fatry na jihu i siluetou Nízkých Tater na jihovýchodě. Výhled zapůsobil i na Viktora. Něco takového se nestávalo často. Po neproniknutelné tváři se mu rozlil úsměv, vypadal spokojený. Dokonce Karla poplácal po zádech a mrkl na Sáru. Když takhle pookřál, byl okouzlující.

			Ticho přetrhla Laura. „Pojďme už k tomu rezervoáru. Jsem zvědavá, jestli tam opravdu straší.“ Izák Štern se zasmál, hleděli si navzájem do očí, všechno se jim zdálo fajn. Leo Narsky nevypadal nadšeně, ale bál se zůstat na lesní louce sám, a tak vykročil za nimi.

			 

			Vodní rezervoár vypadal jako z pohádky. Byl to zděný domeček uprostřed houštiny. Zakrývaly ho smrky a keříky. Museli se k němu prodrat, nevedla tam žádná stezka. Teď, když stáli před ním, pocítili tíseň. Horký a sluncem prozářený svět nechali někde za sebou. Panovala tady zima a stíny. Rezervoár vypadal, jako kdyby se krčil a číhal. Střecha se skoro dotýkala země, pod štítem byly zasazeny dřevěné dveře.

			„Mám je otevřít?“ zeptal se Viktor.

			Nikdo neodpovídal. Všem hlavou běžely představy, co by se tam mohlo ukrývat. Leo raději couvl.

			„Jste srabi,“ ušklíbl se Viktor, přistoupil ke dveřím a rázně je otevřel.

			Ovanula je zatuchlina. Nic horšího se nestalo.

			V rezervoáru byla vyhloubená a vybetonovaná díra plná vody. Kdysi odsud zásobovali vilu ředitele textilky, která stála na úpatí. Když vybudovali novou vodovodní síť, ztratil rezervoár opodstatnění, zarostl houštím a zpustl. Uprostřed lesa vypadal nepatřičně – jako chýše z pohádek o ježibabách.

			„Je tady nějaký nápis,“ všiml si Karel.

			Všichni se podívali na zeď.

			„Asi podpis, dost starý, už je setřený,“ řekl Izák. V hlase mu zaznívalo vzrušení. Laura ho totiž během Viktorova otevírání dveří chytila za ruku. A doteď ji nepustila.

			„Podepišme se taky,“ navrhla Sára.

			Podívali se jeden na druhého. Po prožité tísni z opuštěného místa jim to připadalo jako dobrý nápad. Stálo jich tu šest, jenom oni, ztraceni v jiném světě. Městský ruch a život se jich najednou vůbec netýkal.

			Karel vytáhl z kapsy uhel.

			„Tímhle to vydrží hodně dlouho,“ poznamenal, zatímco hledal vhodné místo. Našel ho pod střešním štítem.

			Nejdřív co nejhezčím písmem nakreslil letopočet 1928.

			Podepsal se a podal uhel Sáře. Dívka se soustředila, aby i její písmo vypadalo mimořádně hezky. Snažili se všichni. To, na co ve škole zvysoka kašlali, najednou nabralo na významu. Nikdo nechtěl zvěčnit svůj podpis škrabopisem. Nikdo s výjimkou Viktora. Celou dobu stál opodál a s úšklebkem sledoval jejich počínání. Když se podepsali všichni a malý Leo mu chtěl uhel podat, vyrazil mu ho z prstů.

			„Jste jako děti,“ zasmál se, mávl rukou a vydal se houštím zpátky. Zaraženě ho sledovali. Před chvílí byl veselý, a najednou jako kdyby mu uletěly včely. Celý Viktor. Atmosféra vzájemnosti se vypařila. Mlčky vykročili za ním.

			Na zdi rezervoáru se vyjímalo pět krasopisně napsaných jmen:

			Karel Schmidt

			Sára Bergártová

			Laura Bergártová

			Izák Štern

			Leo Narsky

			 

			III.

			 

			Viktor Hiler se jako všichni ostatní v synagoze kolébal v rytmu modlitby. Na rozdíl od nich ale jenom naprázdno pohyboval rty a snažil se překonat ubíjející nudu. Svátek Jom kipur nenáviděl z více příčin. Jelikož šlo o nejdůležitější svátek roku, respektovaly ho i rodiny vyznávající judaismus jen formálně. Nezúčastnit se liturgií v synagoze by byl vážný prohřešek. Pět povinných modliteb rozvržených od večera předešlého dne až po dnešní soumrak bylo to nejmenší zlo. Jom kipur je Den smíření, kdy Bůh odpouští hříchy. Aby ale Hospodin odpouštěl, museli se věřící ponořit do hlubokého pokání. Tomu měl napomoct pětadvacetihodinový půst, zákaz mýt se nebo nosit kožené boty.

			Právě probíhala ranní modlitba šacharit, což znamenalo, že Viktor od večera nejedl. Tajně si dal několik kousků macesu a košer masa, nebyl přece padlý na hlavu, ale pořádnou večeři nebo snídani si dovolit nemohl. Rodiče na dodržování ostatních náboženských pravidel příliš netrvali, ale Jom kipur byl pro ně důležitý.

			Viktor tedy předstíral modlitbu a naoko úpěnlivě prosil Hospodina o odpuštění hříchů. Přitom klouzal pohledem po synagoze. Ze zoufalé nudy studoval její architekturu a pás ornamentů pod stropem.

			Okolo něj stáli chlapci oblečení v bílých pohřebních rubáších – kitlech, jimiž vyjadřovali svou odevzdanost Hospodinovi. Přes ramena měli modlitební pláště. Znuděným pohledem zabloudil i do vyššího patra, kde se modlily ženy. Zjistil, že na něj hledí pár hnědých očí.

			Sára se ušklíbla – odhalila ho, protože i ona modlení pouze předstírala. Vedle ní se kolébala její sestra ponořená do proseb o odpuštění. Laura navštěvovala synagogu často, i když se to od ní jako od ženy nevyžadovalo. I v tomto si s Izákem rozuměla. Chodili spolu od léta.

			Sára byla černá ovce pobožné rodiny. Do synagogy povětšinou nestrčila ani nos. Občas se přišla podívat, jenže z jiných důvodů než ostatní. Zajímalo ji totiž divadlo. Už rok vystupovala v místní divadelní společnosti. Na liturgiích a bohoslužbách ji přitahovala rituální část – chápala ji jako zvláštní divadelní formu. Když o tom hovořila, používala zvláštní slovo „psychodrama“, jemuž však kromě Karla nikdo nerozuměl.

			Hleděla Viktorovi do očí, ve tváři měla takřka neviditelný úšklebek. Odpřisáhl by, že je v něm výzva. Ne vulgární, něco takového bylo Sáře cizí. Jednoduše ráda provokovala. Sršela hravostí, přitahovalo ji zkoumat a překračovat hranice, které jí ostatní nalinkovali.

			Viktor se usmál také, švindlování vůči Hospodinovi je spojilo. Měl pocit, že všichni ostatní v synagoze najednou ustoupili do pozadí. Zbyli jenom on a Sára, společné tajemství a porozumění spiklenců.

			Když vycházeli do sychravého podzimního dopoledne a navzájem si formulkou: „Gmar chatima tova,“ přáli štěstí, počkala na něj.

			Znovu se na sebe usmáli.

			„Chceš něco zažít?“ zeptala se.

			„Jako co?“

			„Něco výjimečného… a zakázaného,“ dodala s úšklebkem, který se vůbec nehodil k duchovní očistě, již by měla cítit po posvátném obřadu.

			„Možná,“ znejistěl Viktor. Tajemnost a vyzývavost jejího návrhu ho vzrušily.

			„Tak ve dvě pod Tmavými schody, drsný hochu.“

			Viktor se zašklebil. Věděl, na co naráží. Před několika dny se v gymnaziální třídě porval, přičemž soupeři vyrazil dva zuby. Věděl, že z toho budou problémy. Ředitel Krča si už do školy předvolal oba rodiče. Viktor měl strach – bál se, že mu zakážou střelecký kroužek – ale strach navenek nikdy neprojevil.

			Škubl rameny. „Měl mě nechat být!“

			„Prý jsi to zavinil ty. Provokatére…“ řekla Sára s přimhouřenýma očima. Viktorovi se zdálo, že mu unikl nějaký skrytý význam, který do toho slova vložila.

			Nevěděl, co říct. Slabšího spolužáka opravdu vyprovokoval. Dlouho toho mrzáka popichoval, bavilo ho to. Když měl špatnou náladu, potřeboval si ji na někom vybít.

			Sára nečekala, až se Viktor vzpamatuje. Obrátila oči v sloup – skvělé divadelní gesto vyjadřující jeho neschopnost.

			Viktor se rozesmál.

			„Tak ve dvě, drsný hochu,“ řekla s úsměvem.

			Potkali se pod Tmavými schody. Spojovaly ulici Podhoří s rynkem, na kterém stály kostel, radnice a fara. Tmavé schody byl přiléhavý název, protože se jednalo o dlouhé schodiště zastřešené masivní střechou. I během dne tady vládlo šero. Za dnešního sychravého dne, když ven nevycházel nikdo, kdo nemusel, to byl skvělý úkryt.

			Viktor přemáhal hlad, snažil se působit sebejistě, ale ve skutečnosti byl pořádně nervózní. Stále nechápal, proč ho Sára oslovila. Líbila se mu (stejně jako všem chlapcům, které znal), ale otevřená vyzývavost se k ní ani trochu nehodila. Nevěděl, co by ho potěšilo víc – kdyby s ním opravdu měla nějaké úmysly, nebo kdyby se ukázalo, že jde o žert.

			Vystoupali do poloviny schodiště, aby viděli, jestli někdo nejde. Sedli si na vyvýšenou zídku. Sára se opřela o tlustý sloup podepírající střechu. Viktor, zesláblý hladem, se upřeně zadíval na její zrzavé vlasy a bílou tvář opírající se o drsné zdivo.

			Zasmála se: „Co je? Vypadáš vyčerpaně.“

			„Tak si říkám, co Jom kipur a nadávky?“ zabrblal.

			„Myslíš nadávky během svátku, nebo nadávky na svátek?“

			„Obojí.“

			„Aha… to se určitě nesmí,“ řekla a zahrozila mu.

			„Hloupý Jom kipur!“

			Natáhla se k němu a položila mu prst na ústa.

			„Nerouhej se,“ zašeptala a výstražně se mu zadívala do očí.

			Oba věděli, že je to další divadelní póza, vzájemně to vycítili. Na vteřinu je ten myšlenkový soulad zarazil, ale potom vyprskli smíchem. Sára uchopila tašku, kterou měla pověšenou přes rameno.

			„Už v synagoze jsi mi připadal nějaký vychrtlý,“ řekla a otevřela ji. Byla plná kulatých domácích perníčků.

			„Na Jom kipur se vždycky důkladně připravím,“ zadívala se mu hluboce do očí.

			Viktor se znovu rozesmál.

			Sára rychle sklopila pohled, nabrala hrst perníčků a nabídla mu. Na zídce pod Tmavými schody je snědli všechny.

			 

			IV.

			 

			Viktor seděl v koutě podkroví přebudovaného na zajímavou výstavní síň, prohlížel si sbírku dobových pohlednic a předstíral aspoň vlažné nadšení.

			„Ukážu ti nejvzácnější exponáty,“ doléhal k němu vzrušený hlas Julia Kürtiho, správce místního muzea.

			Tvrdli tady už aspoň hodinu. Do horního patra staré fary, kde muzeum sídlilo, chodíval Karel Schmidt stále častěji. (Viktor ho podezříval, že se chce přes zájem o historii sblížit se Sárou.) Starý správce si ho oblíbil. Viktora strpěl, ale rád ho neměl. Vycítil, že jenom doprovází kamaráda a dějiny ani vzácné sbírky ho nezajímají. Během první návštěvy ohromoval výrostky skutečnými unikáty. Ukázal jim mamutí roh, vzácnou Jánošíkovu čapku, křeslo Ilešháziových i sbírku afrických zbraní. Na Karla to zapůsobilo. Správce si všiml, že je dostatečně inteligentní a vnímavý a má představivost, chlapce očividně historie, životní osudy i příběhy obsažené v exponátech zajímaly.

			Zato Viktor k nim zůstal hluchý a slepý. Kürtiho to mrzelo. Zlobilo ho, že židovský chlapec je takhle povrchní, zatímco německý má zvědavostí oči otevřené dokořán.

			I teď, když na stůl před Karla rozkládal vzácnou kolekci městských pečetidel, mladého Hilera po očku sledoval. Ani trochu ho nezaujala, i když patřila k nejvzácnějším exponátům. Viktor ani neotočil hlavu, raději si prohlížel pohlednice z různých koutů světa. Zdálo se, že dálavy, cizí země a města je to jediné, co ho jakžtakž zajímá.

			„Příště ti ukážu naši faleristickou sbírku,“ řekl správce Karlovi. Chlapec prstem opatrně přejížděl po obrazcích na pečetidlech.

			„Slyšel jsem, že medaile…“ začal Karel, ale přerušilo ho zavrzání židle. Viktor totiž Kürtiho větu o příští návštěvě, navíc s nějakým cizím slovem, kterému nerozuměl, pochopil jako signál k odchodu.

			„Pojďme už,“ řekl drze.

			Přešel kolem nich a zamířil k úzkým schodům, po nichž se scházelo do přízemí.

			Kürti zakroutil hlavou. Neúcta ke sbírkám, jimž zasvětil desetiletí života, se ho dotýkala. „Doufám, že aspoň ve střeleckém kroužku je dobrý,“ zamumlal.

			„Ne tak dobrý jako já,“ zašklebil se Karel. „Děkuju, pane Kürti, a nezlobte se na něho,“ dodal, opatrně mu vrátil pečetidla, slušně se uklonil a vykročil za kamarádem.

			Když Viktor, čekající pod schodištěm, uslyšel kroky, usmál se. Chodíval sem s Karlem docela rád. Sbírky, dějiny a podobné podružnosti ho sice nezajímaly, ale věděl, že Karel – dítě německých rodičů – by se za starým Židem sám neodvážil. Potřeboval k tomu jeho, Viktora. Rád mu takto vypomohl. Stálo to za tu nudu i riziko, že před farou potkají Andreje Hlinku, který je bude mravoučně kárat. Když viděl, jak kamarád nasává vědomosti, jak se raduje z poznávání nových věcí, měl z toho radost. Věděl, že on nikdy taková hlava jako Karel nebude, ale nezáviděl mu. Bral věci takové, jaké jsou. Pokud mu mohl s něčím pomoct, udělal to rád, vždyť spolu vyrůstali.

			 

			„Víš, proč tě mám ráda, Viktore?“ zeptala se Sára během společné procházky. Kráčeli hlavní uličkou nového městského hřbitova, kam se vydali den po křesťanském svátku Všech svatých. Bylo něco málo po sedmé, ale okolní aleje i úhledné zástupy hrobů už halila tma. Poblikávala v ní světla desítek kahánků, zachvívala se pod nápory listopadového větru, jejich žár nevydával žádné teplo.

			Pokrčil rameny: „Určitě mi to řekneš.“

			„Ano, i kvůli tomu, jak obrovský zájem o mě máš,“ zasmála se.

			„To je dobrý důvod,“ vrátil jí krátký úsměv.

			Popošli několik kroků (rukama se občas dotkli) a zastavili se u ozdobného plotu, za nímž se tyčily náhrobky velkopodnikatelů Makovických.

			Otočila se k němu, tvářila se vážně: „Jsi rváč, ve škole nic moc, asi z tebe nic pořádného nebude…“

			„Další důvody, abys mě měla ráda.“

			Tentokrát se nezasmála. „Ale nejsi zlý, nezávidíš, a když si můžeš vybrat, spíš pomůžeš, než uškodíš.“

			Nic na to neřekl, chytil ji za ruku – bylo to poprvé, co se odvážil. Prsty se jim propletly, oba je měli chladné, oběma se chvěly, ale v té chvíli jim to bylo jedno.

			Znovu vykročili, šli po úzké cestě, z obou stran je obklopovaly desítky hrobů, které tady vyrostly za čtrnáct let existence hřbitova. Mihotavé světlo lucerniček ozařovalo náhrobky i čerstvé věnce od pozůstalých. Ze tmy mezi hroby se občas ozvalo zakašlání, vzlyk nebo kroky. Působilo to tajemně, skoro až hrůzostrašně, i když věděli, že jsou to jenom další návštěvníci hřbitova, kteří se o jeden den opozdili.

			„Víš, že jsem včera Leovi podpálil prsty?“ zeptal se Viktor. „Důvěřoval mi, když jsem mu řekl, aby si je namočil do petroleje, který jsem vzal z lékárny.“

			Vytrhla ruku z jeho sevření. „Jsi hrozný, proč mu pořád ubližuješ?“

			Ušklíbl se: „Spíš pomůžu, než uškodím… netvrdil to někdo?“

			Neodpověděla. Chtěla mu něco odseknout, ale raději mlčela. Když se mu ji podařilo rozzlobit, pokaždé mu zajiskřilo v očích, považoval to za malé vítězství. Navíc ji štvalo, že má pravdu. Zlost však časem opadla a ona si uvědomila, že ji přitahuje ještě víc než předtím. Rozum s tím neměl nic společného.

			 

			V.

			 

			Zima udeřila nečekaně brzy. Sníh okolní hory zahalil už v polovině listopadu. Město ztichlo, ulicemi se neslo jenom hvízdání studených severních větrů vanoucích od Oravy.

			Aktivity Střelecké jednoty v zimě polevily. Prsty střelců v mrazivém počasí rychle ztrácely na citlivosti. Takřka vůbec nechodili střílet. Okolí města ale nabízelo mnoho možností k zimnímu vyžití. Karel chodíval společně s Izákem Šternem, který byl vášnivý lyžař, k blízkému skokanskému můstku. Viktora tam vytáhli jenom jednou. Skákání na lyžích ani spouštění se po svazích ho nenadchly. Pády, u nichž se ostatní smáli a bavili, mu připadaly nedůstojné. Zima nebyla jeho oblíbeným ročním obdobím. Občas si zašel zatrénovat do boxerského klubu, ale pravidelný tvrdý dril mu neseděl, něco takového pro něj nebylo. Bavila ho jedině střelba, protože nevyžadovala pravidelnou námahu. Aspoň tak mu to připadalo.

			Scházel se se Sárou, i když ne příliš často, protože zimní dny trávila s knihami. Nudil se, příšerně se nudil, patnáctitisícové město ho ubíjelo. Opakovalo se to každou zimu. Jediným zpestřením bylo vyměňování si pohlednic s bratrancem Eliášem Stégerem, jehož rodina se před deseti lety odstěhovala do Ameriky.

			Eli, jak mu Viktor říkal, žil v New Yorku, odkud mu čas od času posílal pozdravy. Přicházely na hezkých obrázkových pohlednicích s kolorovanými záběry mrakodrapů, gigantického Brooklynského mostu nebo sochy Svobody.

			Psali si už několik let. První pozdravy byly v maďarštině (Eliho rodina jí mluvila a Viktor ji také ovládal), potom se mezi maďarské řádky sem tam přimíchalo anglické slovo. Teď už Eli psal skoro všechno anglicky. Byly to jednoduché věty, Viktor si je překládal pomocí starého slovníku. Význam některých výrazů si zapamatoval, měl na cizí slova dobrou paměť. Při odepisování pár z nich použil. Eliho to obvykle pobavilo a napsal mu, jaké chyby udělal.

			Zatímco v létě Viktor odpovídal nanejvýš jednou za několik měsíců, v zimě odepisoval co nejrychleji. Netrpělivě očekával zprávu, bylo to aspoň nějaké zpestření ubíjejících zimních dnů, kdy musel často pomáhat v lékárně. Odpověď vždy přišla nejdřív za měsíc. Byla to jenom hloupá pohlednice s obrázkem, ale nový záběr na velkoměsto ho pokaždé nadchl.

			 

			V slábnoucím světle zimního odpoledne vířila prachová zrnka. Vzduch v tělocvičně Orla byl studený, čtyři radiátory nedokázaly velkou místnost vyhřát, i když největší mrazy pominuly už před dvěma týdny.

			Karlovi to nepřekáželo. Prohrával na body. Zápas ho vtáhl, úplně ho pohltil, a celou bytostí toužil výsledek zvrátit. Přes ochrannou masku vnímal soupeřovy pohyby. Čepelí kordu se jemně dotkl jeho zbraně, zkoušel odhadnout, jak zareaguje. Věděl, že proti Standovi Schlossovi má pouze nepatrnou šanci. Standa trénoval celoročně, zúčastnil se už několika soutěží.

			Karel sem poprvé přišel sotva před třemi měsíci. Podobně jako Viktor i on si v zimě hledal náhradu za Střeleckou jednotu. Šerm ho uchvátil. Byl to sport a vyžadoval skvělou kondici, ale zároveň bylo třeba přemýšlet, taktizovat, analyzovat soupeře, vybírat vhodný postup.

			Trenér Volenský viděl, že Karel má talent. Postřehl jeho pevnou ruku a rychlé pohyby i myšlení, proto ho často nasazoval právě proti Schlossovi. Zatím ho porazit nemohl, ale rychlost, s jakou si v soubojích zdokonaloval techniku, příjemně překvapovala. Nikdy neudělal stejnou chybu dvakrát. Když ho Schloss zasáhl, poučil se. Kdykoli prohrál, podal sokovi ruku, jako kdyby se vůbec nezlobil. Volenský chápal šerm jako sport aristokratů. V Karlovi viděl dokonalého adepta. 

			Schloss vyčkával, nováčka nepodceňoval, už několikrát ho mladík skoro dostal. Jemně se dotýkali hroty kordů, odhadovali své reakce. Standa ve zlomku vteřiny vyrazil, stál v základním postoji, ale bleskurychle přiskočil, byla to ukázková balestra, kord zamířil na Karlovu hruď. Ten zareagoval šikovným úhybem a obranným švihem. Útok zachytil, odrazil ho bokem. U méně zkušeného protivníka by to stačilo. Schloss ale plynule přešel do dlouhého výpadu, mírně pozvedl hrot a zaútočil zespodu.

			Karel se pokusil o otočku, ale quartata mu nevyšla, soupeřův kord mu narazil do prsou.

			„Stop!“ zakřičel trenér.

			Standa ještě chvíli setrval v dlouhém výpadu, volnou ruku měl ukázkově zvednutou nad hlavou.

			Karel si v mysli přehrál chybu, již udělal, zapamatoval si kroky, které k ní vedly, a naplánoval si postup, jakým se jí příště vyhne.

			Oba se uvolnili.

			„Díky,“ řekl Karel a podal Schlossovi ruku. Standa jí srdečně potřásl. Měl radost z toho, jak rychle se Karel učí. Měl z toho radost, zejména když nad ním zase vyhrál.

			„Dobře, chlapci,“ kývl hlavou Volenský. Taky byl spokojený. Zdálo se mu, že jeho trenérské působení má smysl. Karel, Standa i další, kteří tady trénovali, mu připomínali mladé rytíře. Vznešené, aristokratické, ušlechtilé. Ne jako ti tupí hlupáci, kteří se mlátí při boxu. V čistotě šermu bylo něco povznášejícího. Věřil, že životy chlapců získávají nový rozměr a vybrušují se do ušlechtilých podob.

			 

			Po tréninku se šermíři opláchli studenou vodou a převlékli se z ochranných šermířských obleků. Někteří se vydali do blízké restaurace, jiní se ztratili v okolních uličkách. Karel se společně s dalšími dvěma zdržel v šatnách déle. Udělali to schválně. Kdyby je trenér Volenský nachytal při tom, k čemu se chystali, velice by se rozzlobil. Chystali se totiž porušit pravidla. Od šaten Orlovny se táhla úzká chodba, která spojovala tělocvičnu s nově postaveným Katolickým kulturním domem. Zakázali jim tudy procházet, a právě proto je to lákalo. Karel měl i další důvody. Udělal to už třikrát. I tentokrát se potichu vytratili ze šatny, zahnuli do chodby a vydali se jí.

			Nesvítilo se tady, orientovali se hmatem, dlaně jim klouzaly po drsných stěnách. Za chvíli se ocitli u paty točitého schodiště, které stoupalo až do nevídaného třetího patra. (Zbývající stavby ve městě měly nejvýš dvě patra.)

			Se zatajeným dechem stoupali vzhůru. V nejvyšším poschodí pootevřeli těžké dveře a ocitli se v cíli – hlavním sále kulturního domu. Pokud se v něm právě neodehrával honosný ples nebo banket, stálo tam rozestavených skoro čtyři sta židlí. Teď byly všechny prázdné, ale i tak se zdálo, že napjatě sledují dění na pódiu.

			Právě probíhala zkouška divadelníků z Občanské besedy, kteří tady od začátku roku pravidelně nacvičovali. Trojice se přikradla ke schodům na balkon. Se zatajeným dechem zamířili nahoru, přikrčili se u zábradlí a sledovali zkoušku.

			Divadelníci nacvičovali biblickou hru Siobah. Karla nezajímalo dění na jevišti, přednášené repliky ani hašteření se režiséra s nějakým hercem. Napjatě čekal na okamžik, kvůli němuž sem chodíval.

			Hádka konečně utichla a zkouška se zase rozběhla. Herci vylezli na pódium. Napodobovali starověký smuteční průvod. Karel se nadechl, a když uviděl Sářiny zrzavé vlasy, ztuhl. Dnes mu připadaly ještě kudrnatější než obvykle – vlnitá záplava rudého ohně ve světle reflektorů. Sára pohodila hlavou, kudrny se jí rozletěly a přistály na bílém plátně starověkého smutečního rubáše.

			Karel skoro nedýchal. Byl okouzlený její krásou i pohybem. Nikdy to neukázal navenek, dokonce ani Viktor netušil o hloubce jeho citů. Dával si záležet, aby ani nejbližší kamarádi nepronikli do všech zákoutí jeho duše. Chtěl mít několik tajných komůrek jenom pro sebe. V jedné z nich se rozpínala láska k Sáře, spalující vášeň i jemný cit. Hned ve vedlejší kobce klíčilo semínko žárlivosti a hněvu, že o něj projevuje jenom kamarádský zájem. Karla záblesky těchto pocitů mrzely, vždyť Sáru měl opravdu rád, i když ho nechtěla. Ani žárlivost vůči Viktorovi ho netěšila. Nic z toho k němu nepatřilo. Když chvilkové návaly pominuly, smál se jejich absurdnosti. Chtěl udělat všechno pro to, aby se už nevrátily.

			I teď, když z balkonu hleděl na Sáru deklamující tragické verše, uvědomoval si, jak ji má rád – čistě a upřímně. Byl rád, že se mu semínko hněvu podařilo uzamknout až do té kobky úplně dole.

			 

			VI.

			 

			O pár měsíců později, začátkem května, skončila na tom samém místě i poslední zkouška. Divadelníci se ujistili, že nastudovali hru obstojně. Dokonce ani režisér se s nikým nepohádal. Zavládla příjemná atmosféra.

			Sára scházela z pódia se dvěma staršími ochotnicemi. Mířily do šaten. U nejbližšího sloupu postávali čtyři mladíci z Orla. Karlova finta se od zimy roznesla, na divadelní zkoušky se jich chodilo dívat čím dál víc. Ochotníkům to zpočátku nevadilo. Chlapci nevyrušovali, většinou se skrývali ve stínech nebo na balkoně. V poslední době se ale osmělili a byli čím dál drzejší.

			Když Sára procházela kolem nich, všimla si, že je mezi nimi i Anton Grieš – syn člena městské rady a známého kožešníka Otakara Grieše. Sára mladého Antona neměla ráda. Připadal jí bezohledný a rozmazlený. Myslel si, že kvůli bohatému tatínkovi mu patří celý svět. A dával to patřičně najevo. Navíc starý Grieš byl významným členem Hlinkovy slovenské lidové strany a nikdy se netajil tím, že nemá Židy rád.

			Když procházela kolem Antona, naschvál se na něho nepodívala. Tušila, že tady čeká na ni. Už několikrát se jí snažil neobratně dvořit. Ani tentokrát ji intuice nezklamala.

			„Půjdeme se projít, Sáro?“ prohodil posměšně.

			Neodpověděla, ale uslyšela, že k ní vykročil. Všechno se odehrálo rychle.

			Anton přiskočil a plácl ji dlaní po zadku. Nadskočila, udeřil ji silně. Ztuhla, nevěděla, jak má zareagovat. Do tváře se jí nahrnula krev.

			Antonovi kumpáni se rozchechtali.

			Ochotnice, které kráčely se Sárou, odvrátily zrak. Bály se začínat si něco se synem vlivného podnikatele.

			„Aha, už ti od těch rudých vlasů chytila i tvář!“ vykřikl Grieš, když si všiml, jak se červená.

			Griešovi kamarádi se znovu rozchechtali. Anton jako by povyrostl. Toužil ji ponížit od té doby, co ho odmítla, a nejlépe na veřejnosti. Teď se mu to podařilo, a tak se cítil spokojeně.

			Sára vydechla. Strnulost zmizela stejně náhle, jako ji spoutala. Neřekla nic a vrazila hulvátovi šťavnatou facku.

			Plesklo to. Grieš měl tlustou tvář. Řehot jeho společníků náhle ustal. Anton vytřeštil oči, jako kdyby tomu nemohl uvěřit. Na tváři mu vystoupil rudý obtisk dlaně.

			Sára se otočila a pomalu, beze spěchu odcházela do šatny.

			„Tohle jsi neměla dělat, ty židovská čubko!“ zakřičel, když se vzpamatoval ze šoku. Nejdřív se za ní chtěl rozběhnout, přicházel ale režisér, který dobře znal jeho otce. Rudý ponížením a hanbou pootevřel boční dveře a společně s kumpány se ztratil v tmavé přístupové chodbě.

			 

			I když začínal květen, v ulicích panovala nezvyklá zima. Sára si přitáhla límec jarního kabátu. Přihrbila se, aby jí studený vítr nefoukal do tváře, a vykročila ulicí dolů. Nebydlela daleko, cesta netrvala ani patnáct minut. V chladném počasí o půl deváté večer, kdy ulice zahalila tma osvětlovaná plynovými lampami, to ale příjemná procházka nebyla. 

			Prošla kolem restaurace Salaš, zastavila se u tabule kina Apollo a podívala se na program. Přeběhla zablácenou silnici k novému evangelickému kostelu, postavili ho teprve před čtyřmi lety. Kdyby nefoukal studený vítr a neměla skloněnou tvář, všimla by si zavalité postavy, která vystoupila ze stínu Orlovny a vykročila za ní.

			***

			„Přišli jsme pozdě,“ zabručel Viktor a pokusil se otevřít masivní dveře do sálu kulturního domu, zjistil ale, že už jsou zamčené.

			„Museli odejít jenom před chvilkou. Pojď, možná ji doběhneme,“ navrhl Karel.

			„Kašli na to, je zima. Trefí domů i bez nás.“

			„Doprovodili bychom ji.“

			Viktor škubl ramenem: „A proč?“

			Karlovy kavalírské způsoby ho znervózňovaly. Ne proto, že by ho považoval za soka, spíš se mu zdálo, že se Karel zbytečně ztrapňuje. Copak to nevidí? Sáru vůbec nezajímá ani nepřitahuje. Přehnanou ohleduplností si to jenom zhoršuje.

			„Už je tma. Doprovodit ženu se sluší,“ nedal se Karel.

			„Říkám ti, kašli na to.“

			„Tak si střihneme. Na jedenkrát.“

			Viktor se zasmál. Karel byl mazaný, věděl, že sázky a cokoli, co připomíná hazardní hry, kamaráda neodolatelně přitahují.

			„Ok,“ použil svůj oblíbený americký výraz.

			Postavili se naproti sobě, třikrát mávli pravicemi a naráz je otevřeli.

			 

			Sára kráčela Madočanskou ulicí. Právě prošla kolem domu rodiny Fullových. Jejich syn byl i přes to, jak byl mladý, uznávaný malíř a v Bratislavě se proslavil odvážnými návrhy divadelních kostýmů. Psali o tom v místních novinách.

			Zahnula do úzké uličky. Nechodívala jí ráda, byla tmavá a dlouhá. Napojovala se ale přímo na Německou ulici, kde bydlela. Ulička byla obvykle prázdná, a ani teď nikoho neviděla. 

			Za zády uslyšela spěchající kroky. Blížily se rychle, nestihla se ani otočit.

			„Tak co bude s tou procházkou?“ zafuněl Anton Grieš. V hlase mu zaznívala zlost.

			Obešel ji a zastavil se před ní. Z prasečích oček mu vyzařovala zuřivost.

			„Co proti mně máš?“ zavrčel.

			Pokusila se kolem něj prosmýknout. „Dej mi pokoj!“

			Chytil ji za rameno.

			„Na něco jsem se ptal.“

			„Pusť mě.“

			Nekřičela na něj, řekla to pomalu, ale důrazně. Snažila se nepanikařit. Její rozhodnost ho na chvíli zmátla. Vzápětí v něm opět zahořela zlost.

			Chytil ji za ramena a zatřásl jí: „Co to mělo znamenat?!“

			„Pusť mě, ty debile!“ zakřičela.

			Dal jí facku.

			Bolestí se prohnula.

			„A jak se ti líbí tohle?“ zeptal se se zadostiučiněním.

			Neodpověděla.

			Chytil ji za vlasy a vyvrátil jí tvář nahoru, aby ho viděla.

			„Na něco jsem se…“

			Plivla mu do obličeje.

			„Ty hnusná svině!“ vykřikl. Sevřel ruku v pěst a prudce ji udeřil do břicha.

			Vyrazil z ní všechen vzduch, prohnula se a legračně zapištěla.

			„Židule jedna odporná,“ zavrčel.

			Zuřivost mu stoupla do hlavy, nic neviděl ani neslyšel.

			Viktorův úder ho překvapil. Najednou ucítil náraz, všechno se mu zatmělo. Uslyšel, jak mu cvakly zuby a něco prasklo.

			Probral se na dlažbě chodníku.

			Hnusná Židovka byla ještě pořád prohnutá a lapala po dechu.

			Horší ale bylo, že nad ním stál Viktor Hiler, známý gauner. Nesnášeli se, ve škole se už několikrát porvali. O kousek dál uviděl Karla Schmidta. Toho se nebál, nebyl to násilník. Zato Hiler byl nebezpečný. Zejména když zuřil – tak jako teď.

			Když si Viktor všiml, že Grieš otevřel oči, bez zaváhání ho kopl do hlavy. Anton se zase rozplácl na dlažbě z kočičích hlav. Rozbitá ústa mu zalila krev.

			Viktor se otočil k Sáře. Ztěžka dýchal, pohled na to, jak ji Grieš udeřil, ho rozzuřil do nepříčetnosti.

			„Jsi v pořádku?“

			Neodpověděla.

			„Sáro, jsi v pořádku?“

			Ani teď neodpověděla, ale i přes šok a bolest si uvědomila, že Viktora miluje. Nával citů ji překvapil ještě víc než předcházející úder. Vyvolal ho strach, který uslyšela v jeho hlase. Absurdnost vlastních pocitů ji téměř rozesmála. Rozplakala se.

			Karel přistoupil blíž, položil jí ruku na rameno a snažil se ji utišit. Když se napřímila, chlapci uviděli, že má rozbitý ret. Po kůži jí stékal tenký pramínek krve. Viktorův pohled opět ztuhl a strnule si sáhl pod kabát.

			Karel si změny v jeho očích i strnulých pohybů všiml. Polekal se.

			Vzduch jako kdyby zmrzl.

			Viktor vytáhl ruku a něco se v ní zalesklo.

			„Neblázni!“ vyklouzlo Karlovi, když si uvědomil, že je to stará pistole.

			„Viktore, ne!“ vykřikla Sára.

			On ale přikročil ke Griešovi choulícímu se na zemi a přiložil mu drobnou pistoli značky Fegyvergyar Frommer ke spánku.

			Anton strachem ani nehlesl, oči se mu rozšířily a spodní ret se roztřásl. Tichoučce kňučel a snažil se odtáhnout hlavu, ale Viktor tlačil, dokud mu nepřitiskl tvář k dlažbě.

			„Co jsi to udělal, ty prase?“

			Grieš neodpovídal, pořád jenom kňučel. Z rozbitého nosu mu kromě krve začal vytékat i sopel. Najednou mu vyhrkly slzy, tělo se mu zachvělo, chlapci ucítili, že mu povolily svěrače.

			„Co jsi to udělal, ty hrdino?“ zopakoval Viktor a šťouchl ho hlavní.

			Karel přistoupil blíže a chytil ho za ruku s pistolí. „Přestaň,“ zašeptal.

			„Pusť mě,“ zavrčel Viktor, vyškubl se mu a výstražně po něm blýskl pohledem.

			Griešovi, vystrašenému až k šílenství, se zdálo, že dostal poslední šanci.

			Se zoufalým výkřikem se vrhl na Viktora, vyrazil mu zbraň z ruky a zaklesl se do něj. Viktor útok nečekal, překvapil ho svou prudkostí. Zacouval, ale Antonovo tělo ho převážilo.

			Ztratil rovnováhu a spadl na záda. Smyslů zbavený Grieš se zřítil na něho. Byl přesvědčený, že bojuje o život. Velkýma rukama mu sevřel hrdlo a začal ho škrtit. Viktor sebou mlel, snažil se ho setřást, ale útočníkova váha i silný stisk ho připravily o sílu. Zachrčel.

			Z Griešova hrdla se vydral výkřik, znovu se v něm probudila zuřivost. Tentokrát ještě silnější – nejsilnější, jaké byl schopen. Byl jako smyslů zbavený, zůstala jenom touha zabít. Zesílil sevření, zabořil prsty co nejhlouběji, zdálo se mu, že v židáckém hrdle něco praská.

			Opět zařval, tentokrát vítězoslavně. Židovy oči se obrátily v sloup.

			Vnímal Karla, který se ho snažil odtrhnout, ale byl jako moucha – bezvýznamný, slaboučký, zanedbatelný proti jeho touze dorazit toho hnusného Židáka.

			Schmidt přestal dorážet, Židovka něco vřískala. Viktor chrčel, tvář mu zmodrala, přestával se bránit, ruce mu ochably.

			Práskl výstřel.

			V úzké uličce se rozlehl s ohlušující ozvěnou.

			Grieš stále svíral protivníkovo hrdlo, hezky se mu pod prsty tvarovalo.

			Najednou mu došlo, že výstřel mohl patřit jemu. Síly mu ubývaly, pořád tlačil, ale prsty mu dřevěněly. V hrudníku ucítil zvláštní mravenčení. Před očima se mu roztančily jiskry.

			Chtěl Žida udusit, toužil dokončit, co začal, ale nemohl.

			Nějaká síla ho strhla na chodník. Dopadl na bok, zůstal ležet, dýchalo se mu čím dál hůř. Měl pocit, že se v něm něco roztrhlo.

			Viktora výstřel probral z bezvědomí, do kterého upadal. Znovu mohl dýchat. Každý nádech ho pekelně bolel, píchalo ho v hrudi i v hrdle. Před očima se mu rozjasnilo, už vnímal drsné zdi okolních budov.

			Uviděl Karla stojícího opodál. Ruku měl nataženou, držel v ní jeho načerno koupenou pistoli ráže 6,35. Z hlavně jí stoupal proužek dýmu. 

			Na dlažbě chrčel Anton Grieš s prostřeleným hrudníkem. Z malé ranky na zádech mu vytékalo překvapivě hodně jasně rudé krve. Další příval vypouštěl z úst. Svíjel se, chroptěl, dusil se. 

			Sára stála strnule, rukou si zakrývala ústa, oči měla vytřeštěné jako dva talíře.

			Karel se vzpamatoval jako první, přiskočil k Viktorovi a rázným trhnutím ho postavil na nohy.

			„Mizíme,“ zavelel.

			Popostrčil Viktora, chytil za ruku vyděšenou Sáru a oba je vyvedl z uličky.

			 

			Běželi tiše, Sára se bála i zavzlykat. Po tom, co se stalo, už nebylo možné plakat ani naříkat, zbývalo jenom zatnout zuby a vykličkovat z ohrožení, nebo se o to aspoň pokusit. Pláč, posmrkávání, cokoli, co mohlo upoutat něčí pozornost, znamenalo přílišné nebezpečí.

			Po výstřelu se Viktor vzpamatoval za necelé dvě minuty. Masíroval si pohmožděný krk, chrchlal a sípal. Nazlobeně přistoupil ke Karlovi. Během útěku Schmidt neřekl ani slovo. Hiler mu vytrhl zbraň z křečovitě sevřených prstů.

			„Ty idiote!“ zasyčel.

			Vykročil k nedalekému vojenskému areálu. Zdálo se, že přesně ví, co dělá. Sára s Karlem ho následovali. Mnohem rozumnější by bylo rozprchnout se, ale strach je držel pohromadě. Vůbec je nenapadlo nechat v tom Viktora samotného, navíc se zbraní.

			Viktor obešel kasárna, plížil se kolem tří honosných domů postavených pro důstojníky a zamířil k Váhu. Řeka se tady zatáčela, oddělovala centrum města od čtvrti Rybárpole. Na levém břehu se rozprostíral starý park. Trojice se zanořila mezi keře a stromy.

			Viktor došel k hladině řeky. Vypadala jako temná, pohybující se masa. Měsíc nesvítil, na vodní ploše se neodráželo žádné světlo. Rozpřáhl se a vší silou zbraň odhodil. Zasvištěla, po chvíli se ozvalo žbluňknutí a okamžitě se ztratilo v monotónním šumu. Potom se beze slova otočil a vykročil po břehu proti proudu. Sára se zadívala Karlovi do očí. Oběma z nich vyzařoval strach. Nevýslovný strach. Znovu následovali Viktora, v jeho pohybech a chůzi byla jistota. Nepřemýšleli nad tím, jestli hraná, nebo skutečná, nechtěli o tom přemýšlet, potřebovali věřit, že ví, co mají  dělat.

			Kráčeli tmavým parkem. Vešli do areálu nové nemocnice – věděli, že není hlídaný. Došli až k budově márnice, její silueta působila pochmurně. Viktor se zastavil, prudce se obrátil a popadl Karla za límec: „Co jsi to udělal?! Zbláznil ses?“ Kdyby mohl, zvýšil by hlas, ale pochroumané hrdlo mu to nedovolilo.

			Karel se nebránil, hleděl mu přímo do očí: „Zabil by tě, zachránil jsem tě. Hrdino! Neměl jsi na něho vytahovat pistoli.“

			„Chtěl jsem ho vystrašit, ale ty jsi…“

			„Nehádejte se!“ Sára jim položila dlaně na ramena. „Přestaňte, prosím.“

			Zmlkli. 

			„Myslíte si, že přežije?“ zeptala se. V hlase se jí ozýval strach. Tušila pravdu, ale doufala, že ji přesvědčí o opaku.

			„Těžko,“ zakroutil hlavou Viktor. „Měl prostřelené plíce, možná i srdce, určitě už je po něm, tadyhle pan střelec má mušku dobrou, zamířil přesně.“

			Karel nereagoval, otočil se a o několik kroků poodešel. Až teď mu došlo, co udělal. Útržky hádky o tom, jestli Griešovi zavolají pomoc, k němu doléhaly z čím dál větší dálky.

			Vylekalo ho, co udělal. Vylekala ho chladná zuřivost, která z něj najednou vybublala, ovládla ho a převzala nad ním kontrolu. To přeci nebyl on, vždyť on takový není. Kdyby chtěl, mohl nával zuřivosti ovládnout. Ale chtěl to vůbec? Právě tohle ho vyděsilo nejvíc. Jednal sice v zuřivosti, ale zároveň vcelku racionálně. Když uviděl, co Grieš udělal Sáře, a když si všiml, jak se podívala na Viktora, byla to poslední kapka. Probudila se v něm zlost. Ne obyčejná zlost, vztek jako ve Viktorovi, který vytáhl zbraň, aby Antona vyděsil. Karel ho nechtěl vystrašit, chtěl ho zabít. Nejvíc ho šokovalo, s jakým vnitřním klidem pozvedl pistoli, zamířil na srdce a stiskl spoušť. Nejednal v rozrušení. Zuřivý byl jenom do okamžiku, kdy se prsty dotkl zbraně. Od té chvíle jednal s ledovým klidem a sebeovládáním. Nikdy předtím nic takového nezažil.

			Když k němu Sára přistoupila a položila mu teplou dlaň na záda, zamrazilo ho.

			Pohladila ho.

			Ztěžka dýchal.

			Další pohlazení.

			Karlovi se zamotala hlava. Sára ho utěšovala, protože si myslela, že je v šoku, zabil přece člověka. On se ale třásl, protože pochopil, že Griešovo zabití ho nechalo zcela chladným. Jistěže, bylo to nezvyklé, ale v tom okamžiku mu to bylo jedno.

			Dostal závrať, zapotácel se. Sára se ho pokusila zachytit, ale nestihla to. Spadl na zem. Lapal po dechu, hrdlo se mu sevřelo, nedokázal se nadechnout.

			Viktor mu dal facku. „Vzpamatuj se!“

			Facka pomohla, závrať pominula, Karel se vzchopil.

			Stáli pod starým kaštanem, mlčeli ponoření do sebe a drželi se za ruce. Zahalila je tma.

			 

			VII.

			 

			Ještě tu noc se dohodli, že si na nich nikdo nesmí ničeho všimnout. Musí předstírat překvapení, a když se zpráva rozšíří, budou se chovat stejně jako ostatní. Musí si důvěřovat, závisí na tom jejich životy. Když to nevydrží třeba jenom jeden z nich, zkazí život všem třem. Navždy a definitivně. Odpřisáhli si, že se nezradí a že se budou chovat nenápadně. Když přísahali, připadalo jim to přirozené, jiné východisko neviděli.

			Druhý den už to ale tak jednoduché nebylo. A třetí to bylo ještě těžší. Zpráva o zavraždění syna významného podnikatele a člena městské rady se rozšířila bleskurychle, byla to senzace.

			Vědomí toho, co provedli, v nich rostlo, těžklo a trápilo je. Po týdnu jim připadalo, že se tlak nedá vydržet, tak nesnesitelný byl. Postupně však slábl. Nejdřív u Viktora, později i u Sáry. Karel to prožíval obráceně. Hned po výstřelu mu až tak hrozně nebylo, ale s postupujícími dny ho svědomí hryzalo čím dál bolestněji.

			Zabil člověka.

			V tu chvíli, když byl chladnokrevně rozzuřený, to nic neznamenalo. Teď když zlost pominula a on se stal zase Karlem připravujícím se k maturitě, to bylo čím dál horší. Nedokázal se na nic soustředit, nedokázal být sám, nemohl usnout. Sotva se na chvíli zastavil – tělesně nebo v myšlenkách – okamžitě se mu v hlavě ozvalo hrozivé: „Jsi vrah! Zabil jsi!“

			Obvinění vyslovoval Griešův hlas; jako kdyby se ozýval ze záhrobí, jako kdyby tím, že ho Karel zabil, získal Antonův duch přístup do jeho mysli.

			 

			Viktorovi kamarádova stupňující se nervozita, nesoustředěnost a roztržitost neunikly. Viděl, že Karel situaci nezvládá, že je mimo a vědomí toho, co udělal, ho trhá na kusy.

			Začal se obávat, že neudrží tajemství. Znal ho dobře, vždyť spolu vyrůstali. Znal jeho smysl pro čest a spravedlnost. Čím dál víc se utvrzoval v přesvědčení, že Karel se někomu brzy přizná. Neunese tu tíhu, možná to dokonce bude považovat za správné nebo morální. Toho se Viktor bál nejvíc. Musí něco podniknout, nějak zabránit katastrofě. Za každou  cenu.

			Kromě toho měl spoustu vlastních starostí. Na maturitu se vůbec nepřipravoval, celé týdny se flákal. Učení ho nebavilo, v maturitě žádný smysl neviděl. Netušil, co dál. Na žádnou vysokou školu ho nepřijali. O něco takového ani nestál. Rodinnou lékárnou opovrhoval také. Byla to nevděčná práce, nebavila ho. Vlastně ho nebavila žádná práce. Představa, že by měl pro pár korun každé ráno vstávat a pracovat až do večera, ho děsila. Hádky s rodiči se proto stupňovaly, byly čím dál prudší, už se to nedalo vydržet.

			Když pomyslel na Karla, často se rozzuřil. Dokonalý Karel, vždycky dobře připravený, bystrý, slušný, oblíbený. Už teď bylo jasné, kdo z nich dvou má před sebou zářnou budoucnost, kdo z nich je důležitý.

			„Zasraný vzorný chlapeček!“ zavrčel.

			Tehdy ho napadlo, jak by se problém dal vyřešit.

			Nejdřív se toho zalekl, pokusil se myšlenku odehnat. Byla ale dotíravá, dostávala se mu pod kůži čím dál hlouběji. 

			Vstal, rozrušeně přecházel po pokoji.

			„To nemůžu,“ mumlal si pod nosem.

			Jenomže důvody, proč nápad neuskutečnit, rychle mizely. Nakonec nezůstal ani jeden.

			Viktor se rozhodl. Bylo to těžké rozhodnutí, nejtěžší, jaké v životě udělal. Nic jiného se ale dělat nedalo.

			 

			VIII.

			 

			Sára seběhla schody gymnázia. Začínalo vyučování, ale Viktor, stojící na chodníku, házel kamínky do okna její třídy tak dlouho, dokud se na něco nevymluvila a nevyšla za ním.

			Jelikož byla o rok mladší než Viktor a Karel, navštěvovala septimu. Chlapci měli svatý týden (Viktor měl maturovat zítra, Karel o dva dny později), ale Sára měla vyučování jako obvykle.

			Když vyšla z budovy, Viktor si ji prohlédl. Připadalo mu, že tíži společného tajemství nese podstatně lépe než Karel. Konečně, ona spoušť nestlačila. 

			„Zbláznil ses? Co chceš?“ obořila se na něj, ale okamžitě zmlkla. Tvářil se zvláštně. Usmíval se, ale za úsměvem se něco skrývalo. Možná nějaký záměr, možná smutek a možná… něco definitivního. Ještě nikdy mu nic takového v očích neviděla.

			Přistoupil k ní a chytil ji za ruku.

			„Pojď se mnou,“ řekl.

			Zarazila ji naléhavost, s jakou to vyslovil. Obvykle takhle nemluvil. Málokdy mu na něčem záleželo tak hodně, aby naléhal. 

			„Pojď se mnou, prosím,“ zopakoval.

			Nevycházela z údivu, vůbec nechápala, co se s ním děje.

			Naléhavosti, jež mu vyzařovala z pohledu, slov i doteku, se ale vzdorovat nedalo. Pozapomněla na školu a vykročila s ním. 

			Tohle stačilo.

			Rozběhli se pryč od gymnázia.

			 

			Na nic se neptala, nechala se vést. Kráčela za ním jako omámená přes Polík až do Rybárpole. Bylo teplé květnové dopoledne. Slunce vyšlo před několika hodinami, ale dusno zatím nebylo. Když kráčeli po lávce přes Váh, ovíval je příjemný vánek vonící řekou. Přešli kolem textilního komplexu a zamířili k úpatí Čebratě. Stále nemluvili, ani nebylo třeba. Jednoduše byli spolu, kráčeli co nejdál od všech, co nejdál od lidí, před nimiž museli udržovat tajemství. Drželi se za ruce. Město i všechny jeho starosti nechali za sebou. Bylo v tom něco magického. 

			Sára se přistihla, že skoro nedýchá, tak to bylo vzrušující. V tu chvíli jí bylo všechno jedno, na ničem nezáleželo, ani škola nebyla důležitá. Podstatné bylo držet Viktora za ruku a kráčet vedle něj. Jenom tak s ním odejít, dát se jím odvést k tichému úpatí Čebratě.

			V povětří se rozléhalo trylkování ptáků a v sytě zelené trávě cvrlikali cvrčci. Stoupali čím dál výš, nejdřív se zanořili do smrčiny prozářené jasnými paprsky, potom zamířili hlouběji do lesa. Viktor vytáhl plechovou nádobu s vodou a oba se napili. Sáře připadalo, že to je nejlahodnější voda na světě.

			Kdykoli se ho chtěla zeptat, kam vlastně jdou, opanovala se. Stačil pohled do jeho tváře a viděla, že by tím poškodila jemná vlákna, z nichž je ta chvíle utkaná. Raději tedy mlčela, kráčela za ním a naplno si vychutnávala každý okamžik. 

			Prošli kolem houštiny, kde se skrýval strašidelný vodní rezervoár, který navštívili minulé léto. Stoupali ještě výš, došli až pod Malou skálu. Tak říkali desetimetrovému skalisku zapíchnutému do země jako obří jehla. Před tisícovkami let se rozštíplo na dvě poloviny, mezi nimiž zívala dva metry široká prázdnota.

			Viktor ji zase chytil za ruku. Převedl ji mezerou mezi rozštípnutými polovinami skaliska, cítila se, jako kdyby prošla slavnostní branou. Dostali se na paseku obklopenou smrky. Nikdo tady nebyl. Od okamžiku, kdy vstoupili do lesa, nepotkali živou duši. Byli jenom oni dva, nikdo další neexistoval.

			Viktor ji objal a políbil. Opětovala mu něžnosti. Klesli do husté trávy, líbali se čím dál naléhavěji. Chodili spolu už šest měsíců, ale ještě nikdy se takhle nelíbali ani nedotýkali. Sára se trochu vylekala. Uvědomila si, k čemu směřují, pochopila, že nastala chvíle, na niž se těšila, ale které se zároveň bála. Viktor vycítil její obavy, ubral na naléhavosti, a ještě víc zněžněl. Zažíval to samé, bez ohledu na to, co Karlovi i ostatním napovídal o bohatých zkušenostech se ženami. Oba se tomu zaváhání zasmáli; i smích jim chutnal po polibcích.

			Hleděli si do očí, prsty pracovali na rozepínání knoflíků a spony na opasku. Sára mu svlékla košili, on taky nezahálel. Obnažená těla se do sebe zapletla, jako kdyby to byla ta nejpřirozenější věc na světě. Viktor se trochu odtáhl, zadíval se na ni a vypálil si ten pohled do nejhlubší paměti. Byl to nejkrásnější obraz, jaký v životě viděl. Sářina tvář lemovaná ohnivými vlasy, posypaná drobnými pihami, oči rozšířené vzrušením i očekáváním – to všechno zvýrazněné slunečními záblesky v zelené trávě. 

			Opět ji políbil. Překročili bod zvratu. Sára ho objala nohama, dlaněmi ho hladila po zádech, a když do ní vnikl, zdálo se jí, že vystoupala až ke korunám okolních smrků a k modré obloze nad nimi.

			 

			Karel seděl ve svém pokoji. Za okny se setmělo. Měl by se připravovat k maturitě, ale nešlo to. Sotva si sedl a soustředil se na učení, zaplavily ho představy a myšlenky. Zakously se do něj, mučily ho. Po tisící si slíbil, že chladnou zlost už z kobky nikdy nevypustí. To přece nebyl on, ne takový, jaký se viděl a jaký chtěl být.

			Okamžiku, kdy stiskl spoušť, už zalitoval mnohokrát. Dal by všechno za možnost, aby se to nestalo, jenže něco takového nebylo možné. Pořád doufal, že se z té hrozné reality probere, že otevře oči, probudí se a všechno bude v pořádku. Žádné probuzení ale nepřicházelo. Chytil si hlavu do dlaní a sevřel ji. Nedalo se to vydržet.

			Z ulice zaslechl známé zapískání. Signál, že ho dole čeká Viktor. Takové znamení si dávali už od dětství. Vstal, přešel k oknu a otevřel ho. Kamaráda uviděl ve světle plynové lampy. 

			„Pojď ven, něco ti chci říct,“ zamával na Karla.

			„Nepočká to? Měl bys být zalezlý v knihách, zítra přece maturuješ.“

			„Potřebuju s něčím pomoct.“

			„Tak dobře, počkej chvilku.“

			Okno se zavřelo. Viktor si dal ruce do kapes kalhot a udělal několik kroků. Z pravé kapsy něco vytáhl, přešel k lampě a prohlédl si to. Svazeček jehličí omotaný bílou nití. Věnovala mu ho Sára. Když dneska odpoledne odcházeli z lesa, natáhla se k větvím nejbližším k místu, kde se milovali, a utrhla jeden výhonek. Jehličí z větvičky rozdělila na dvě poloviny. Každou převázala kouskem nitě. Svazečky si položila na dlaně.

			„Který chceš?“ zeptala se.

			„Tenhle,“ ukázal na pravou dlaň. 

			„Dobře, tak dostaneš ten druhý,“ zasmála se. „Když se ti líbí tenhle, bude pro mě cennější.“

			Podala mu svazeček z levé dlaně. Vzal si ho.

			Teď ho obracel v prstech, jako kdyby to byla vzácnost. Pořád nebyl o něčem úplně přesvědčený. Po tom, co dnes zažil se Sárou, jeho odhodlání ochladlo, a proto se potřeboval potkat s Karlem. Když uslyšel, že se otevírá brána domu, ve kterém Schmidtovi bydleli, strčil si jehličí zase do kapsy. 

			Karel vyšel, kráčel nejistě. Viktor viděl, že je rozhozený.

			„Tak jak, připravený ke zkoušce?“ zeptal se ho.

			„Dej mi pokoj. Dobře víš, jak asi můžu být připravený,“ odsekl Karel. „Co potřebuješ?“

			„Chtěl jsem tě vidět.“

			„Přeskočilo ti? Říkal jsi, že potřebuješ pomoct.“

			„Vždyť jo, potřebuju. Pojď sem.“ Viktor ho chytil za rameno a odvedl k blikajícímu světlu.

			„Přeskočilo ti?“ zopakoval Karel.

			Kamarád ho ale neposlouchal, vážně na něj hleděl.

			„Zvládáš to?“

			Karel uhnul pohledem: „Co se ptáš? Já… nevím…“

			Viktor mu sevřel rameno pevněji. Překvapený Karel se na něho podíval. Takového ho ještě nezažil. Vyzařovala z něj neobvyklá vážnost. Viktor nic neřekl, jenom se mu díval do očí. Hluboce, jako by v nich něco hledal, odhadoval; jako kdyby potřeboval něco najít. Chvíli jenom mlčky stáli.

			Potom Viktor objevil, po čem pátral, a něco si uvnitř sebe potvrdil. Svěsil ramena, posmutněl, definitivně se rozhodl.

			„Co je? Stalo se něco?“ nerozuměl tomu Karel.

			Žádné odpovědi se ale nedočkal. Kamarád ho poplácal po zádech a nevesele se usmál.

			„Dostuduj tu medicínu, určitě ji dostuduj…“ řekl.

			Naposledy mu sevřel rameno, otočil se, vystoupil ze světelného kruhu a zmizel ve tmě.

			Karel nestihl nic říct, zdálo se mu, že v očích jeho přítele se zaleskly slzy. Pořád tomu nerozuměl. Nechápal, že Viktor mu právě daroval budoucnost.

			Druhý den čekala maturitní komise po vyvolání jména Viktor Hiler marně. Do třídy, kde zkouška probíhala, nevešel nikdo. Profesor Burian, který učil slovenštinu a latinu, vyšel na chodbu a znovu jméno zavolal. Propátral hlouček čekajících studentů, Viktor mezi nimi nebyl. Burian zakroutil hlavou, vrátil se zpátky a bezradně pokrčil rameny. 

			I když byl Viktor známý chuligán, chtěli mu dát šanci. Počkali tedy do odpoledne. Podle maturitních pravidel musel zkoušku složit dnes, nebo písemně požádat o jiný termín. K tomu by ale musel mít vážný důvod potvrzený rodiči.

			Nikdo z Hilerovy rodiny se ale neukázal. Komise tedy postupovala podle pravidel. Jelikož do tří odpoledne neobdržela ani písemnou žádost o jiný termín, ani vysvětlení Viktorovy nepřítomnosti, vyškrtla ho ze seznamu maturantů.

			***

			Agáta Hilerová syna ráno nikde neviděla, ale nepřipadalo jí to zvláštní.

			Dneska maturuje, možná se ještě učí v pokoji, pomyslela si. Nechtěla ho rušit, často býval mrzutý, a tak odešla pomáhat manželovi do lékárny.

			Napjatě čekali, že se jim Viktor přijde po zkoušce pochválit. Doufali, že navzdory problémům s chováním se mu odmaturovat podaří, vždyť jinak byl chytrý. Jenom kdyby se mu chtělo víc učit se a poslouchat. Zprvu obsluhovali zákazníky s tichým očekáváním a skrytou radostí, že mají maturanta. I když se v posledních měsících často hádali, byl to jejich syn. Bezvýhradně ho milovali, v den důležité zkoušky mu drželi palce. Snad se po maturitě vzpamatuje a všechno bude jako kdysi.

			Když se ale neobjevil ani odpoledne, radost a očekávání z nich postupně opadávaly. Vpodvečer už měli oba svěšená ramena, pan Hiler se hrbil a ve tváři měl zatrpklý výraz.

			Domů se vrátili o půl šesté. Viktor je nepřivítal. Agáta zaklepala na dveře jeho pokoje.

			I kdyby zkoušku neudělal, žádná tragédie to není, říkala si.

			Jenže Viktor se neozval.

			Zaklepala znovu, a zase nic. Se zlou předtuchou otevřela dveře. Pokoj byl prázdný. Skříně u zdi někdo pootevíral, jako kdyby z nich v rychlosti vytahoval kusy oblečení. V koutě ležela školní brašna. Musel ji tam odhodit Viktor, vůbec ho nezajímala. Agáta se sevřeným hrdlem přistoupila ke stolu. Ležel na něm kus papíru.

			„Eduarde!“ zakřičela na manžela, než papír uchopila do bledých, chvějících se prstů.

			Vzkaz byl stručný:

			 

			Drazí rodiče,

			nezlobte se, nemohl jsem jinak. Peníze vrátím. Stalo se něco, kvůli čemu musím udělat to, co dělám. Nebojte se o mě. Mám vás rád.

			Viktor

			 

			Agáta pochopila. Tušila to od chvíle, kdy vstoupila do pokoje. Viktor utekl.

			Vložila si hlavu do dlaní a potichu se rozplakala. Naříkala bezhlasně, ale ramena se jí chvěla.

			Do pokoje vběhl pan Hiler. „Představ si, ukradli nám úspory, co jsem měl v…“

			Když si všiml, že Agáta pláče, pohledem přeletěl po pokoji, odhozené brašně, otevřených skříních i papíru zmáčeném manželčinými slzami. Pochopil.

			Neřekl nic, ještě víc se nahrbil, v očích mu něco pohaslo, ústa se stáhla do tenké linky. Přikročil k manželce a pevně ji objal.

			 

			IX.

			 

			Zprávu o Viktorově útěku si druhý den šeptalo celé město. Gauner Hiler – nepodařený výrostek, rváč a chuligán – utekl z Ružomberku. Za tím muselo něco být. Většině pomlouvačů bylo okamžitě jasné, o co jde. Hiler se nejednou porval se zesnulým Antonem Griešem. Chodíval do střeleckého kroužku a byl to neurvalec. Najednou bylo všem jasné, že měl prsty v Griešově smrti. Bál se odhalení, a proto se radši zdejchnul. Takhle jednoduché to bylo.

			O týden později se už o Viktorovi nemluvilo jinak než jako o vrahovi. Útěkem se usvědčil sám. Neváhal dokonce okrást vlastní nešťastné rodiče.

			 

			Sáru Viktorův útěk zasáhl. Bylo to poprvé, co se opravdu zamilovala – ne jako holčička, ale jako žena, se vším, co k tomu patřilo. Když se po měsících nevinného chození s Viktorem konečně přestala krotit, zalila ji vlna do té doby nepoznané slasti. Tu však vystřídal příval chladné prázdnoty, když Viktor zmizel.

			Najednou tady nebyl, ztratil se beze slova rozloučení, jenom tak. Jindy, když neměla špatnou chvilku, chápala, že se s ní Viktor rozloučil po svém. Malou skálu – kámen rozštípnutý na dvě poloviny s prázdnotou mezi nimi – nevybral náhodou. Někdy to chápala jako romantické gesto, jindy ho za to nenáviděla. Pokud věděl, že uteče, proč to udělal, proč se s ní pomiloval a odsoudil ji k tomuto trápení? Dovádělo ji to k zuřivosti. Viktor jí vlastně ublížil, zneužil ji, nabídl jí něco, o čem dobře věděl, že je to jenom iluze. A ona, kráva, mu naletěla!

			Když ji zlost přešla, šíleně jí chyběl. Tehdy mu byla vděčná, že to udělal. Bylo to to nejkrásnější, co v životě zažila. Ještě i teď, po dvou týdnech, cítila v podbřišku mrazení.

			Nakonec však nezvítězila ani zlost, ani láska, ale obyčejná otupělost. Jakési prázdno zbavené barvy i chuti, které se v ní rozlilo a zaplavilo ji. Šedé prázdno, ve kterém splývala Viktorova nepřítomnost s pocity marnosti i viny – vždyť k neštěstí s Griešem došlo kvůli ní.

			Několikrát zašla na hřbitov. Procházela uličkami mezi hroby. Blížilo se léto, stromy se zelenaly, v trávě se objevovaly květy, všude se rozléhal ptačí zpěv. Bylo to úplně jiné, než když se tu procházeli po Všech svatých. Pokaždé došla až k hrobům rodiny Makovických, opřela se o ozdobný plot a představovala si, jak se tady s Viktorem poprvé chytili za ruce.

			I ostatní z party Viktorův útěk zarazil. Nejsmutnější byl kupodivu malý Leo, kterého často šikanoval. Zakřiknutý chlapec v něm i přes to všechno viděl vzor, jemuž se chtěl podobat.

			 

			Karel odmaturoval s vyznamenáním. Zvládl to, protože se až do zkoušky odmítl Viktorovým zmizením zaobírat. Dolehlo to na něj až potom. Trvalo mu několik dní, než pochopil, že Viktor opravdu zmizel a už se nevrátí. Až pak si uvědomil, proč se kamarád choval při posledním setkání tak zvláštně. Svalil se na válendu ve svém pokoji a rozplakal se.

			 

			Pan Schmidt už několik týdnů sledoval, že se se synem něco děje. Brzy odhalil i důvod – Karla tížilo nějaké tajemství. Nejdřív si myslel, že se jedná o děvče, ale postupně si kousky skládačky začal doplňovat. Nejdřív ho to vyděsilo.

			Doufám, že syn nemá nic společného s tou Griešovou smrtí, říkal si.

			Čím dál víc byl ale přesvědčený, že tomu tak je.

			„Ty jsi u toho byl, že?“ zeptal se Karla tři týdny po maturitě. Stáli na půdě, kam právě vynesli staré křeslo.

			„U čeho?“ zeptal se Karel. Zatím se ovládal, nedal na sobě nic znát.

			„U té střelby.“

			Karlovy oči se rozšířily překvapením: „Ale to ne, já…“

			Schmidt zvedl hlas: „Nelži mi!“ Synova reakce ho přesvědčila, že má pravdu.

			„Nebyl.“

			„Nelži mi!“ zopakoval otec, přiskočil k němu a popadl ho za límec košile.

			„Nelžu!“

			Otec mu dal pohlavek.

			V Karlových očích se zaleskly slzy. Ne bolesti, ale z překvapení. Vycítil, že otec všechno ví. Jednoduše to ví!

			Starý Schmidt s ním zatřásl: „Byl jsi u toho, viď? Udělal to ten gauner Hiler, ale ty jsi u toho byl.“

			Karel zaváhal, nechtěl nic prozradit, vždyť si to slíbili, ale něco se v něm zlomilo. Touha přiznat se a ulehčit svědomí byla najednou silná až příliš. Trvalo to jenom okamžik, ale stačilo to. Přikývl.

			„Ty osle pitomý!“ vykřikl otec a dal mu další facku. Potom se vzpamatoval, srdce mu bušilo až v hrdle. Uvědomil si, že teď jde o hodně, o všechno.

			„Víš, co se ti může stát?! Proč ses, do hajzlu, s tím gaunerem pořád tahal?“

			Karel neodpověděl. Díval se do země, po tvářích mu stékaly slzy.

			„Osle pitomý,“ ulevil si do třetice pan Schmidt, zatřásl vzlykajícím synem a vykročil pryč. Po několika krocích ale zaváhal, zastavil se a vrátil se.

			„Nikomu ani muk! Nikomu, rozumíš? Ani mámě,“ zašeptal a objal ho.

			Od té chvíle přemýšlel, jak se z té šlamastyky dostat.

			 

			Příležitost se naskytla o dva týdny později. Zjevila se sama od sebe, jako kdyby ji seslala sama nebesa, ve která pan Schmidt příliš nevěřil. Celým svým založením byl technik, racionální člověk. Když mu ale doručili neočekávanou telegrafickou zprávu, úžasem ztuhl.

			Neuvěřitelná shoda náhod, vysvětlil si vzápětí.

			Vzpomněl si na něj Richard Glasner – proslulý strojní inženýr a potomek jedné z nejvýznamnějších židovských rodin. Pan Schmidt kdysi pracoval pod jeho vedením v místní celulózce, která patřila Glasnerovu otci. Rozuměli si, navzájem se uznávali. Možná i proto si na něj Glasner teď vzpomněl. A nejen to. Léčil se totiž ve Vídni z nějaké vážné nemoci. Jako známého odborníka s vynikající pověstí ho oslovili zástupci německé firmy Bayerische Motoren Werke. Jejich společnost právě přecházela z výroby leteckých motorů a motocyklů na automobily. Prováděla proto velký nábor pracovních sil pro novou továrnu v Mnichově. Její zástupci se zajímali o schopné technické inženýry z Československa, protože vynikali kvalitní prací a nízkými nároky.

			Schmidt by dostal hezký, i když ne moc velký byt, dobře placenou práci, možnost kariérního postupu (výroba automobilových motorů se teprve rozjížděla), a dokonce různé sociální výhody. Německo se právě dostávalo z nejhoršího, čekala ho hezká budoucnost, válečné hrůzy byly nadobro zažehnané.

			Podmínkou ale bylo, že by se v Mnichově musel ukázat nejpozději do čtyř týdnů. A právě to se Schmidtovi staršímu líbilo nejvíc. Kdyby z města odešli narychlo a bez důvodu, vypadalo by to podezřele. Nebylo tajemstvím, že se Karel kamarádil s Viktorem Hilerem. Určitě by to někomu začalo vrtat hlavou. Jenže kdyby se rozneslo, že dostal vynikající pracovní nabídku v Německu, odkud pocházela i jeho rodina, kdo by mu to mohl vyčítat?

			Háček byl jedině v Karlově studiu. Zatelegrafoval tedy Glasnerovi, že nabídka ho velice zaujala a okamžitě by na ni přistoupil, ale syna že právě přijali na Karlovu univerzitu. Má v Praze studovat medicínu. Mohl by se na základě přijímacích zkoušek v Praze ucházet o stejné studium v Mnichově?

			Neočekával, že najdou řešení. Nabídku se rozhodl přijmout bez ohledu na to, jak to se studiem dopadne. Nejdůležitější bylo odjet z města, ale kdyby se nezeptal, vypadalo by to podezřele. Nebesa (další neuvěřitelná shoda náhod) mu opět pomohla.

			Dostal odpověď, že Karel může na základě úspěšné zkoušky absolvovat přijímací pohovor na mnichovské Univerzitě Ludvíka Maxmiliána. Nebyl totiž jediný. Společnost BMW rozšiřovala řady zaměstnanců tak masivně, že se vedení setkávalo s podobnými problémy často. S fakultami tedy uzavřeli dohodu. Udělovali jim štědré sponzorské dary výměnou za možnost dostat schopné studenty do příslušných ročníků mimo běžný postup. Přirozeně, museli absolvovat pohovor i dodatečné zkoušky. Němčina ale pro Karla nebyl problém, u Schmidtových jí hovořili často. Kromě toho se vyučovala i na gymnáziu a Karel v ní vynikal.

			Když se od otce o jeho plánu dozvěděl, zpočátku se vzpíral, ale rychle pochopil, že otec má pravdu. Podřídil se jeho rozhodnutí, v hloubi duše vděčný za vysvobození.

			Formality vyřídili rychle. K odjezdu byli připraveni za necelé dva měsíce. Tu slunečnou, horkou středu na konci července je taxík dovezl na vlakové nádraží. Odjížděli do Prahy a odtamtud do Mnichova.

			Taxík zastavil před budovou nádraží dvacet minut před odjezdem vlaku. Schmidtovi vystoupili, každý z nich vzal kufr – hlavní část zavazadel jim pošlou do Mnichova poštovním vozem za několik dní – a zamířili do nádražní haly.

			Tam na ně čekalo překvapení. U východu na peron stáli Sára a Laura Bergártovy, Izák Štern i drobný Leo Narsky. Kromě nich tu ale postávali i pan a paní Hilerovi. Kvůli rozloučení s rodinnými přáteli zavřeli na hodinu lékárnu. Něco takového neudělali už mnoho let. Teď tady stáli, pořád ještě ztrhaní kvůli synovu útěku. Schmidtovi k nim zamířili, podali si ruce, a dokonce se strojeně objali.

			Karel došel ke čtveřici přátel. Všichni se pokoušeli tvářit vesele a slavnostně, ale moc se jim to nedařilo. Sára mu podala ruku, sevřel ji, a když ucítil, jak je hebce měkká, rozbušilo se mu srdce. Objala ho. Dotyk jejího těla ho omámil, stačilo málo, a vzplál by v něm horoucí oheň, ale uvědomil si, že je to poprvé a naposled, co ji má takhle blízko a vdechuje vůni jejích zrzavých vlasů i pružného těla. Vdechl ji tedy ze všech sil, nasál ji hluboko a zamkl do morku kostí, odhodlaný nikdy na ni nezapomenout.

			Po chvíli se Sára odtáhla, a on měl pocit, jako kdyby padal do ledové studny. Pocítil dotek konečnosti, zdi byly kluzké a on po nich sklouzával do neznáma.

			Přišla k němu i Laura, i s ní se objal a rozloučil (voněla podobně). S Izákem a Leem si jako muži podali ruce, ale když dotek pominul, Karel by nejraději objal i je.

			Mlčeli, dívali se střídavě do země a na sebe, dusili se něčím nevyslovitelným. Karlovi připadalo, že už to trvá celou věčnost. Chtěl, aby to trvalo ještě hodně věčností, vždyť i chladná nádražní hala se mu zdála mnohem teplejší než mrazivé neznámo Mnichova.

			Houkání parní lokomotivy se nelítostně blížilo. Ani nevěděl jak, najednou musel jít, vagony s pištěním zastavily v kolejišti. Musel se definitivně rozloučit, vystoupat po schůdcích nahoru a pomoct rodičům s kufry. 

			To poslední, co si z Ružomberku zapamatoval, byly Sářiny hnědé oči. Otevřel okno, aby kamarádům zamával. Loučil se s nimi všemi, vnímal ale jenom její pohled. Říkala jím, že o Karlovu tajemství ví pouze ona a rozjíždějící kola vlaku ho pak pohřbí navždy. Každé jejich otočení znamenalo jednu hrst hlíny přihozenou na společné tajemství.

			Karel se do ní vpíjel pohledem. Pohřbít tajemství znamenalo pohřbít všechno, co k ní cítil. To byla cena – daň za okamžik prudké nenávisti, kdy stiskl spoušť. Vlak zrychloval, do tváře mu zafoukal vítr smíšený s chuchvalcem páry, Sářiny oči zmizely.

			Čtveřici mávajících přátel i dvě vyšší postavy Hilerových si vypálil do paměti. Pohledem ještě jednou přeletěl siluetu města i okolních hor. Zabouchl okno, oddělil se vrstvou rozpáleného skla. Zavřel oči, ze všech sil stiskl víčka a držel je zavřená, dokud vlak nebyl daleko za městem.

			 


Intermezzo I.

			 

			Ružomberok, březen 1945

			 

			Řev plný bolesti naráží do středověkých zdí zámku svaté Žofie, odráží se od nich, putuje chodbami. Už dávno nezní lidsky.

			Chlapům ze speciálního komanda ZbV 27 to nepřekáží. Vědí, že při mučení elektrickým proudem jsou takové zvuky běžné. Rutina. Jsou zvyklí, nepřekvapuje je to.

			Jen před několika týdny je sem převeleli z východního Slovenska. V sídle na kežmarském Tökölyho zámku pomocí elektrod utýrali k smrti dobrých dvacet povstalců. Nemůže je tedy nic překvapit. Jsou apatičtí nejen ke křiku, ale i k tekutinám, které tělo důstojníka Pavla Milana vylučuje.

			Vlastně už to není důstojník Milan. Přidal se k povstaleckým banditům, stala se z něho obyčejná svině. A přesně tak teď i vypadá – posraný až za ušima. A jeho kňučení připomínající prasečí kvikot je nechává chladnými. Vědí, co dělají. 

			Jejich zájem přitahuje jenom zajatkyně připoutaná k židli v koutě kobky. 

			Sturmbannführer ji přikázal posadit tak, aby měla na týrání dobrý výhled. Okamžitě jeho hru pochopili. 

			Mladá partyzánská děvka se má dívat, aby věděla, co ji čeká. Proto vojáky nezajímalo nic z toho, co po nich ječel Milan. O něho nejde, je to jenom kus masa sloužící k rozvázání jazyka té mladé.

			Ta děvka je totiž umíněná, projevila nezvyklou tvrdohlavost. Nepomohlo, ani když ji vysvlékli a zbili. Nepomohlo, ani když výprask opakovali dva dny pořád dokola. Nezlomila ji zima v kobce, dokonce ani noční znásilnění sedmi esesáky. Vzdorovala dál.

			Informace, které poskytla, se sturmbannführerovi nezdály dostatečné. Když se sturmbannführer na někoho podíval, okamžitě věděl, kolik a jaké informace má dotyčný v hlavě. Byl to zvláštní dar, schopnost, kterou nešlo obelhat.

			Chlapi z komanda ZbV 27 tady byli noví (na tomhle území doposud s povstalci bojovalo Sonderkommando 7a), ale se sturmbannführerem by si nesouhlasit nedovolili. Věděli, kdo to je a co všechno už pro říši udělal. A to stačilo. Šli by s ním třeba až do samého pekla, kdyby si to přál. Věrnost byla jejich zásadou a k mužům jako sturmbannführer to platilo dvojnásobně.

			I teď podle rozkazu horlivě přikládají elektrody na citlivá místa Milanova těla, i když už jsou všechna spálená a trvá to otravně dlouho.

			Zajatkyně, partyzánka Martina Svermová, sebou škube na židli, ke které je připoutaná. Zpočátku odvracela pohled, ale příliš jí to nepomohlo – Milanův řev se jí zarývá do mozku. Uši si zacpat nemůže, na to sturmbannführer myslel. (Obvykle myslí na všechno dopředu, je neuvěřitelně důkladný.) Po dvou hodinách se rozplakala, teď už sebou jenom škube, naříká a křičí hrůzou společně s Milanem.

			Důstojník ale náhle ztichne, chlapy to trochu zarazí. Zpočátku si mysleli, že omdlel – jako už desetkrát. Vypnou proud, vytáhnou mu z hrtanu elektrodu a začnou ho probouzet.

			Jenže Milanova tvář je pořád modrá, a už černá.

			Zkusí mu nahmatat pulz.

			Nic.

			„Chcípl,“ poznamená jeden z nich.

			Nevzruší je to. Maso se doškvařilo, ugrilovalo se. Bude třeba zajít do zadního traktu zámku pro další.

			Aspoň se trochu projdou, v kobce je stejně příšerný smrad z toho všeho bordelu, který vyloučilo Milanovo tělo, ještě než se definitivně upeklo.

			Odvážou nebožtíka a chytí ho za končetiny, aby ho odtáhli.

			V tu chvíli se otevřou masivní dveře.

			Nezavržou, sturmbannführer osobně namazal panty. Nemá vrzání ani žádné další rušivé zvuky rád. K výslechu patří křik, to ano, ale žádné vrzání. To je přece rozdíl. To první znamená dobrou práci, to druhé obyčejné lajdáctví. Něco takového nemá ve sturmbannführerově světě místo.

			Vysoká kostnatá postava vejde do kobky. Černá uniforma jako vždy perfektně upravená. Pozorně si prohlédne uškvařené pozůstatky. Udělá několik kroků a zadívá se na chvějící se Martinu. Dlaní v rukavici z jemné kůže jí zvedne hlavu. Nic neříká, jenom se jí dívá do očí.

			Děvka tvrdohlavě vzdoruje. Odolává ledovému pohledu.

			Uplyne pět, možná deset vteřin.

			Děvče se rozvzlyká: „Řekla jsem už všechno.“

			Sturmbannführer pořád mlčí a vpíjí se jí do očí.

			„Všechno! Opravdu všechno!“ kňučí partyzánka.

			Dlaň v rukavici se odlepí od brady. Mávne na chlapy ze ZbV 27. Vědí, co mají dělat – přivést další maso.

			Sturmbannführer uznale pokývá hlavou. Martině Svermové je pouzepětadvacet let, ale vzdoruje hrdinsky. Pořád neřekla všechno. Přečetl jí to v očích, zachytil to někde v její mysli.

			Bude nutné před ní ještě někoho umučit, aby se konečně zlomila. Dá jí ještě šanci. A pokud nepromluví ani potom, sedne si na její židli. A ona se přemístí na tu, kterou právě opustil zesnulý Pavel Milan.

			Chlapi ze ZbV 27 znají ženské tělo dokonale. Dokážou do něj zasouvat elektrody, a jde jim to lépe než u mužů. A pokud se Martina bude vzpírat i dál, sturmbannführer do ní udělá nové díry, kam elektrody zasunou. Udělá to na těch nejcitlivějších místech, málokdo je zná lépe.

			Beze slova opustí kobku, není sadista, aby se vyžíval v trápení žen. Několik hodin počká, než před ní uškvaří další maso. Potom se uvidí.

			 

			Telegram mu doručí s nervozitou. Vidí ji ve tvářích obou pobočníků. Vidí v nich strach, bojí se, že prohráli válku, nemají německého ducha.

			Sturmbannführer jim rozumí. Ne každý má tak silnou vůli jako on. Cítí zodpovědnost. Je na něm, aby je přesvědčil, aby jim předvedl, že ještě není nic ztracené. Právě na tom pracuje.

			Telegram je od samotného velitele jednotek SS na území Slovenska – obergruppenführera Hermanna Höfleho.

			Když si ho přečte, ruce se mu roztřesou.

			Popadne ho zlost, přímo zuřivost. Jeho stará dobrá známá. Už se ji naučil ovládat, nikdy na sobě nedá znát ani ten nejmenší záchvěv, nezrudne ani nezbledne. Pobočnici vědí, že je zle. Když sturmbannführer vypadá klidně, když z něj vyzařuje ledová rozvaha, je to špatné znamení. Většinou to signalizuje, že udělá něco zlého… ne úplně lidského. Dokonce i na poměry SS.

			Sturmbannführer obejde kancelář, dojde k oknu a zahledí se na zem posetou ostrůvky tajícího sněhu, na nedaleký Váh i vybombardované vlakové nádraží. Nakloní hlavu, kochá se pohledem.

			Přejde ke stolu, otevře dolní zásuvku a vytáhne koženou brašnu.

			Kdyby pobočníci neodešli, věděli by, že je opravdu zle.

			Když si sturmbannführer vezme koženou brašnu… radši na to ani nemyslet.

			Vyrovnanou chůzí vyjde z místnosti, klidně sejde po schodech a zamíří ke kobce, ze které už se zase ozývají výkřiky.

			Potichu otevře dveře a vejde dovnitř.

			„Přestaňte,“ zavelí libozvučnou němčinou.

			Okamžitě vypnou proud, maso už stejně chcípá.

			Obrátí se ke klubku v koutě místnosti.

			Martina nenaříká, apaticky hledí do země, kolébá se. Černé vlasy má propocené.

			Sturmbannführer mávne na chlapy. Jsou otrlí, ale když uvidí koženou brašnu, ztuhnou. Už to jednou zažili. Všichni čtyři doufali, že to bylo poprvé a naposledy. Nedá se ale nic dělat, věrnost je jejich ctí. Odvážou Martinu, popadnou ji a přitisknou k podlaze.

			Je vyděšená, ale zatím jen tuší, co ji čeká. Kdyby to věděla jistě, už by ječela. Řvala by daleko zoufaleji než Pavel Milan, hlasitěji než všichni, koho dnes mučili.

			Zatím je zticha, protože neví, že koženou brašnu daroval sturmbannführerovi sám Karl Gebhardt, lékař a gruppenführer SS.

			Daroval mu ji v táboře Auschwitz-Birkenau na konci mimořádně plodné a přínosné spolupráce.

			 

			Dlouhé prsty v rukavici z jemné kůže brašnu opatrně rozevřou. Souprava chirurgických nástrojů se zaleskne, v tmavé kobce vypadá nepatřičně.

			Dláta, háky, lžičky, nůžky, páčidla, pilníky, rozvírače a svorky.

			Všechno dokonale čisté, nablýskané, ostré.

			Sturmbannführer si stáhne kožené rukavice. Když se dotýká odpadu, vždycky se izoluje gumovými návleky, ale tentokrát udělá výjimku. Informace o povstaleckém jádru potřebuje urychleně. Je to důležité, nesmírně důležité, jak mu připomněl i telegram od Höfleho, a proto i on vlastnoručně pronikne do jádra téhle děvky. To, že se jeho rukou dotkne nečistota, bere jako oběť pro německou věc.

			Dá si záležet, proto potřebuje vše cítit dokonale. A to by gumové rukavice znemožnily.

			Martina třeští oči, začíná chápat, co znamená skalpel ve sturmbannführerových prstech. Už si vytrpěla dost. Bití, mučení, znásilnění… Doufala, že u toho jejich představivost a důslednost končí. Už ví, že se mýlila.

			Mladičká povstalkyně ale netuší, že sturmbannführer pracoval s doktorem Gebhardtem v Auschwitzu na projektu regenerace kostí, svalů i nervů. Neví, že doktor Gebhardt je nejuznávanější expert SS specializující se na dlouhé operace bez anestetik. Neomezené dodávky dalších a dalších vězňů do tábora mu poskytly dokonalou praxi. Sturmbannführer se vedle něj mnohému naučil. Nedokáže sice to, co nejednou předvedl Gebhardt – nedokáže pokusnému subjektu otevřít břicho, obnažit vnitřnosti a bez jakýchkoli anestetik ho v takovém stavu udržet živého dalších čtyřiadvacet hodin, ale umí se k dokonalosti přiblížit.

			Zejména když z něj vyzařuje klid, když mu oči ještě víc zmodrají a změní se v kousky ledu, to se pak doktorovým výkonům těsně přiblíží. Ovládl hněv a přetavil ho do chirurgické virtuozity. 

			Skalpel se přiblíží k pravému rameni – první řez začíná právě tam a pokračuje ve tvaru velkého Y. 

			Martina hrůzostrašně, z plných plic zaječí. Sturmbannführer se na ty plíce zatouží podívat…

			 

			Neuplyne ani hodina, a Martina vykřikuje všechno, co má uložené v paměti. Vříská ve smrtelné hrůze údaje – vždyť je rozpáraná od hrudi až po přirození, hledí si do vlastních vnitřností (chlapi ze ZbV držící její končetiny a roztahovací háky už dávno odvrátili pohledy) a topí se v nekonečné bolesti a děsu.

			Mysl se jí rozpadá na kousky. V posledních záblescích soudnosti vykřikuje údaje, které by ji snad mohly vykoupit. Změnila se v divoké zvíře, už dávno nepřemýšlí, pouze pudově křičí v tupé, bytostné panice. Živočich, který se snaží zachránit.

			Sturmbannführer si odpočinul, poseděl na židli, ale teď si k ní opět dřepne a prohlíží si žaludek (je nezvykle stažený).

			Poslouchá. Když chce slyšet víc, mírně stiskne. Všechno je najednou jednoduché. Stačí mírný stisk dvou prstů, a dozví se všechno. Vykutá tuhle bytost, vytěží ji až do dna.

			Martina vzlyká, vykřikuje jména.

			„Kdo vás vede?“ zeptá se sturmbannführer klidně, tentokrát bezchybnou slovenštinou. Chlapy ze ZbV 27 to nepřekvapí. Vědí, že právě kvůli sturmbannführerovým jazykovým schopnostem ho poslali do téhle díry s velice důležitou továrnou.

			„Gabriel Nomsky! Gabriel!“ ječí rozevřené tělo.

			„Žid?“

			„Ne! Utekl z koncentráku, ale Žid to není!“

			„Proč byl v táboře?“

			Maso nereaguje, ztrácí vědomí.

			Jemný stisk prstů.

			Řev.

			Vědomí naskočilo, je zpátky.

			„Proč byl v táboře?“

			„Prý… studoval v Mnichově. Medicínu. Vstoupil do odboje. Proto ho zatkli.“

			„To je všechno?“

			„Nebyla jsem s ním… já… jenom jsem to slyšela! Už dost, prosím, zabij mě,“ kňučí maso.

			„To je všechno?“ zeptá se jemný sturmbannführerův hlas. Prsty mírně zatlačí.

			Když nářek utichne, Martina si přece jenom ještě na něco vzpomene. „Prý je pořád s Rusem… s tím, co má na rukou hvězdy…“

			„Vytetované hvězdy?“

			„Ano!“

			Sturmbannführer se pousměje, vstane, s posvátnou úctou otře nástroje, otočí se a beze slova odejde.

			Při zavírání vyzkouší, jestli dveře opravdu nevržou.

			Rozpárané tělo na podlaze už ho nezajímá. Skoná nejpozději za dvě hodiny. Nezaslouží si ani jednu myšlenku navíc. Zejména teď ne, když se dozvěděl, co potřeboval.

			Nezabývá se tím, dokud sebe i chirurgické nástroje důkladně neumyje.

			Až potom, v kanceláři, začne o věci přemýšlet. Jakýkoli jiný postup by byl důkazem slabé disciplíny.

			Slova, která vytěžil z vyslýchané, ho znepokojila. Nikdo to nepostřehl, že je rozrušený, ale byl.

			Právě totiž dostal vzkaz. Osobní vzkaz určený výhradně jemu. Někdo ho vložil do Martiny Svermové. Někdo ji použil jako poštovního holuba jenom proto, aby se k němu ten vzkaz dostal. Dotyčného její osud zřejmě nezajímal o nic víc než osud skutečného poštovního holuba.

			Sturmbannführer se usměje veselým chlapeckým úsměvem. Pochopí. Někdo si vytvořil falešnou identitu, falešný příběh o vlastní osobě. Ten potom vložil do Martiny Svermové a zřejmě i do dalších povstalců. Jejich účelem bylo zanést vzkaz až k němu – ke sturmbannführerovi.

			Vzkaz od starého kamaráda, který ho tímto způsobem pozdravil a řekl mu, že je stále tady.

			Sturmbannführer to tušil, ale až do dnešního dne neměl jistotu. Dnes už ale určitě ví, že se zase potkali. Jméno Gabriel Nomsky bylo bezpochyby fiktivní, vymyšlené. Skutečná identita toho člověka byla jiná, za to by dal ruku do ohně. A byl si jistý i tím, že dotyčný nikdy nestudoval medicínu v Mnichově. Tu tam přece studoval on – sturmbannführer.

			Sturmbannführer SS Karl Schmidt. Křestní jméno Karel už dlouho nepoužíval.

			 

			 


New York, červen 1930

			 

			I.

			 

			Záře a smog velkoměsta zakryly hvězdy. Zdálo se, že na obloze nesvítí ani jedna. Dusná noc jako kdyby vysála páru z ulic, domů a kanálů a vyvrhla ji na černé nebe. Páteční noc ale tichá nebyla. Kromě štěkotu psů se dlouhými ulicemi brooklynské čtvrti Brownsville rozléhaly i výbuchy opileckého smíchu a hukot automobilů.

			Viktor je slyšel přes otevřené okno v jídelně, kde pracoval. Doma takový hluk nepanoval ani v poledne. Usmál se, protože se opět přistihl, že myslí na domov. Dnes se tomu nedalo vyhnout. Nikomu o tom neřekl, dokonce ani bratranci Elimu. Právě dnes, dvacátého sedmého června, uplynul rok od chvíle, kdy po šestnácti dnech plavby vystoupil z obřího parníku George Washington. Přešel po můstku na molo, ocitl se na americké půdě… a pocítil mírné zklamání – byla stejná jako ta evropská.

			Samozřejmě, za zády mu hučel oceán, ale toho měl po úmorné plavbě plné zuby. Věděl, že stojí na ostrově Ellis Island, kudy cestou za americkým snem procházely desetitisíce přistěhovalců – Irové, Italové, Poláci, Němci, Maďaři, Rusové, Čechoslováci… Všichni vystoupili na tomto ostrově, podrobili se imigračním procedurám v komplexu připomínajícím věznici a potom ochutnali, co to znamená žít v Americe. Brzy to ochutná i on. Lidský zástup ho odnášel ze břehu i parníku – posledního pojítka s domovem. Ohlédl se a v dálce uviděl obrysy dalšího ostrova – Liberty Island – s tyčící se sochou Svobody, kterou si prohlédl už před chvílí, když parník proplul okolo.

			Během plavby si z ukradené zeměpisné příručky nastudoval různé podrobnosti. Znal všechny hlavní čtvrtě New Yorku i důležité orientační body. Déle než dva týdny si je tiskl do paměti. Věděl, že plavba jednou skončí. Další den, možná i dva, zaberou rozhovory s imigračními úředníky a vybavování formalit. Tak mu to kdysi v dopise popsal bratranec Eli. A potom přijde chvíle, kdy se ocitne na půdě Velkého jablka, Vulkánu, jak mu někteří říkali – na půdě New Yorku, zřejmě někde v dolním Manhattanu. Bude tam úplně sám a bude se o sebe muset postarat.

			K absolvování pohovoru mu stačila základní znalost anglických slovíček, kterou získal z korespondence s Elim a z nepravidelného samostudia. Zaplatil poplatek (z rodičovských úspor mu ještě něco zůstalo, i když palubní lístek spolkl skoro dvě třetiny).

			Potom nastoupili na trajekt a z ostrova přepluli na břeh skutečného New Yorku, který až dosud zůstával zahalený pobřežním oparem. Když se z něho vynořila silueta Manhattanu a změnila se v obrysy obrovitých mrakodrapových věží, Viktor úžasem otevřel ústa. Sluneční paprsky odhalily budovy do těch nejmenších detailů. Zaplavila ho posvátná úcta, najednou se cítil jako drobný hmyz, třeštil oči na hradbu mrakodrapů, až se mu zamotala hlava. Čím blíže trajekt k pevnině byl, tím ohromnější se zdály. Nakonec mu úplně zakryly výhled. Na přistěhovalce dopadly gigantické stíny a věže dosahující až k nebi je od slunečních paprsků oddělily. Jako kdyby je pohltily, bylo v tom něco definitivního.

			Viktora zamrazilo, ale potom ucítil neznámé vůně valící se z ulic a ovládlo ho vzrušení. Opravdu byl tady, stál v přístavišti na Manhattanu, jak o tom už tisíckrát snil. Konečně je svobodný. Radostí rozpažil ruce, zhluboka se nadechl a nechal newyorský vzduch, aby mu vnikl až do břicha.

			Ten osvobozující pocit stál za všechny útrapy. Za útěk od rodiny i od kamarádů. Dokonce i za strastiplnou cestu do Německa. Trvala skoro týden. Přespával, kde se dalo, ale nakonec se dostal do Brém, odkud před deseti lety odcestoval do Ameriky i bratranec Eli s rodinou.

			Ani na okamžik nezalitoval. Nebylo mu smutno po rodině ani po kamarádech. A po ospalém rodném městě už vůbec ne. Zpočátku ho to zaráželo, ale později to pustil z hlavy.

			 

			Viktor se vynořil ze vzpomínek. Od jediného obsazeného stolu v zadní části jídelny se ozval hurónský smích. Vzpomínky se rozplynuly. Lopatkou opatrně vyčistil kuchyňskou pec, na níž se připravovala oblíbená židovská jídla s pečenými fazolemi, rajčatovým salátem, zelím nebo košer klobásou pojmenovanou kiška. Celodenní používání pec rozpálilo, stačil letmý dotek, a na popálené kůži naskočil bolestivý flek a hnisavý puchýř. Několikrát se mu to už stalo. Soustředil se tedy na práci a nevěnoval pozornost ničemu jinému. Dokonce ani rozhovoru u zadního stolu. Partu mužů, kteří se u něj hlučně bavili, znal dobře. Chodívali sem často. Eli ho před nimi varoval.

			„Reles, Strauss, Goldstein, na ně si dej pozor, Viku,“ upozorňoval ho.

			Vypadalo to, že Eli má z nich opravdovou hrůzu. Dokonce i pan Benjamin Eisenstadt, majitel jídelny, rozmrzele zakroutil hlavou, když se ho na partu zeptal.

			Viktora ale přitahovali, vábilo ho něco v jejich vystupování, pohybech i řeči. Tajemná hrůza, již budili, jejich kouzlo umocňovala ještě víc.

			Vynesl popel do popelnice stojící před jídelnou. Nadechl se horkého, nezakouřeného vzduchu a vrátil se dovnitř. Přešel za dlouhý pult pro vydávání jídla a začal zametat.

			Pohledem zabloudil k zadnímu stolu. Sedělo jich tam sedm. Většina z nich mohla být o pět, nanejvýš o sedm let starší než on. Všichni byli nápadně oblečení, na rukou se jim leskly prsteny. V chudé brooklynské čtvrti Brownsville to přitahovalo pozornost. Bydleli tady zejména dělníci z nižší střední vrstvy, převážně Židé druhé generace – potomci přistěhovalců žijících v přelidněných čtvrtích ve východní části dolního Manhattanu.

			Chlapi u stolu do místního prostředí nezapadali. Vyzařovalo z nich sebevědomí, dravost, nesmrděli grošem. Také proto Viktora přitahovali. Vypadalo to, že na rozdíl od ostatních žijí přesně tak, jak chtějí.

			Dnes byli mimořádně bujaří. Viktor z útržků rozhovoru pochopil, že mají dva důvody k radosti. Jednoho z nich – toho, co seděl v čele stolu – nedávno propustili z vězení. Čas na svobodě rozhodně nemarnil. Dnes se mu podařilo dohodnout velice výhodný kšeft. Viktor nevěděl, o co přesně jde. Slyšel ale, že to souvisí s hracími automaty a Meyerem Lanským. To jméno mu nic neříkalo, ale chlapi ho vyslovovali s takřka nábožnou úctou a poplácávali svého šéfa po ramenou.

			„To je Abe Reles,“ zašeptal Viktorovi do ucha pan Eisenstadt, když neznámý spolu s partou vešel dovnitř. „Splň mu všechno, co mu uvidíš na očích. Všechno!“ dodal s naléhavostí.

			Viktor si Abeho prohlížel, nechápal, proč má z něho pan Eisenstadt takový strach. Vypadal zhruba stejně starý jako ostatní muži. Mohlo mu být kolem pětadvaceti, ale působil až směšně mladě – jako osmnáctiletý maturant.

			Maminčin mazánek, pomyslel si Viktor a ušklíbl se.

			Na Abem skutečně nebylo nic hrůzostrašného. Měl kulatou tvář, plochý nos a pichlavé, pronikavé oči. Když vstal, aby si odskočil na toaletu, ukázalo se, že je nápadně malý. Neměřil víc než sto šedesát centimetrů. Při chůzi se mu dlouhé ruce klátily podél těla, připomínal malou gorilu. Jenom jeho tlusté prsty vypadaly nebezpečně – jako stvořené ke škrcení.

			Cestou zpátky se Abe zastavil u pultu. Přeměřil si Viktora, ale nevěnoval mu pozornost. Naklonil se k panu Eisenstadtovi a chtěl zaplatit večeři a nápoje za celou partu. Pan Eisenstadt s obavami spočítal cenu, jako kdyby měl strach, že suma Abeho rozčílí. Ten se však účtu jenom zasmál, dobrosrdečně starce poplácal po rameni, sáhl do kapsy a nedbale vytáhl smotané bankovky.

			Viktor úžasem otevřel ústa.

			Byla to nejvyšší hotovost, jakou od příchodu do Ameriky viděl. Podle tloušťky usoudil, že tam musí být pořádná hromada bankovek. Úplně nahoře trůnila pětisetdolarovka. Viktor si netroufl hádat, jestli se pod ní skrývají její příbuzné.

			V úžasu přestal zametat.

			Abe si jeho údivu všiml, usmál se a mrkl na něj. Potom prsty prohrábl bankovky, našel dvacetidolarovku a podal ji panu Eisenstadtovi. Majitel jídelny poděkoval a vydal mu sedm dolarů a padesát centů. Abe je vzal, otočil se k Viktorovi, beze slova mu je vysypal do kapsy a zamířil zpátky ke stolu. Viktor ztuhl. V kapse se mu právě ocitlo víc peněz, než si výpomocí v jídelně vydělal za dva týdny.

			 

			Práce v jídelně byla malý zázrak. Nevydělal si tu téměř nic, ale i tak to byl zázrak. Byla to totiž práce. A ta se v Brooklynu v roce 1930 cenila.

			Viktor se o tom přesvědčil, hned když před rokem vykročil z mola do vřavy manhattanských ulic. Bylo v nich překvapivě hodně otrhaných chudáků, mnozí z nich žebrali. Něco takového v Americe nečekal. Byla to přece země splněných snů, kde mohl každý žít přesně takový život, jaký si předsevzal, pokud pracoval dostatečně tvrdě. Až o několik týdnů později pochopil, že zemi právě zachvátila hospodářská krize. Při své první cestě Manhattanem vnímal její příznaky, ale úchvatnost všeho ostatního je přehlušovala.

			Věděl, kam má jít. Aspoň přibližně. Znal Eliho adresu, vždyť byla na každém jeho dopise – čtvrť Brownsville v Brooklynu. Už během plavby si naplánoval trasu. Potřeboval přejít dolním Manhattanem, dostat se k mostu Brooklyn Bridge a dopravit se na druhou stranu. Tak se ocitne v Brooklynu. Pak už si nějak poradí.

			Sotva ale vstoupil mezi mrakodrapy na Battery Place, ztratil po několika desítkách metrů směr. Utopil se v moři věží dosahujících až k nebi. Nedokázal od nich odtrhnout zrak, obdivoval jejich krásu. Hluk širokých ulic i nevídané množství aut, lidí a neonových reklam ho úplně zmátly.

			Nechal se unášet nejsilnějším lidským proudem. Přešel Broadway. Hlavu měl pořád vyvrácenou nahoru a bolelo ho za krkem, ale hledět na věže mu pomáhalo zvládnout úzkost, která se ho mezi mrakodrapy zmocňovala. U obrovské budovy Bank of New York, proti níž se jakoby zahanbeně krčil starobyle působící kostel svaté Trojice, zahnul doprava a dostal se na Wall Street. Upoutalo ho, že některé mrakodrapy tady mají průčelí vyzdobená antickými sloupy a tympanony, o nichž se učili na gymnáziu.

			Architektura budovy vyzařovala sílu. Cítil se jako starověký otrok vstupující do chrámové čtvrti. Dopotácel se na konec ulice, odkud vál příjemný vlhký vzduch, a ocitl se na východním nábřeží. Před ním se vlnila klidná hladina East River křižovaná čluny různých velikostí. Za ní uviděl přístaviště, vykládací jeřáby a siluetu obytných čtvrtí Brooklynu.

			Za hodinu už se vezl rezavým vagonem nadzemního metra společnosti Brooklyn-Manhattan Transit Corporation, jezdícím do čtvrti Brownsville. Sotva přejeli obrovský brooklynský most, prostředí se změnilo. Mrakodrapy zmizely, budovy ztrácely výšku. Nakonec viděl jenom ošklivé bloky jednoposchoďových cihlových domů. Byly uspořádané do pravidelných čtverců a obdélníků, prostor mezi nimi protínaly dlouhé rovné ulice označované jako avenues. Viktorovi připadalo, že čím dál od Manhattanu jsou, tím je všechno šedivější. Na ulicích se válely odpadky, omítky domů působily čím dál ošuntěleji. Cesta do Brownsvillu, kterému se přezdívalo Americký Jeruzalém, trvala skoro dvě hodiny. Když konečně dorazil, zjistil, že tahle čtvrť vypadá ze všech nejbídněji.

			Záplava nízkých budov se zchátralými zdmi, špinavé výklady obchodů v přízemí, a ještě špinavější okna bytů nad nimi. Téměř každý vyšší dům hyzdilo rezavé požární schodiště přilepené ke zdi. Mezi obytnými bloky se táhly kousky travnatých ploch s olámanými keři a seschlými stromy.

			Kolejnice metra vedly po kovovém nadjezdu podél Livonia Avenue. Tady někde měl vystoupit. Ulice ale měřila několik kilometrů, její délka ho zmátla. Doma by taková vzdálenost znamenala procházku z jednoho konce města na druhý. Raději vystoupil, ale udělal to dřív, než měl, a musel pokračovat pěšky.

			Trvalo mu to další půlhodinu. Bylo už odpoledne, ale slunce stále pražilo. Pot se z něj jenom lil, batoh na zádech mu ztěžkl, sotva se vlekl. Potom ale objevil křižovatku u zdevastovaného dětského hřiště a uviděl vytouženou ceduli Wyona Street.

			Ulice nebyla ničím výjimečná. Po obou stranách se táhly úzké dvoupatrové domy. Rostly tu listnaté stromy, které neznal, ale jejich koruny přinášely příjemný chládek. S bušícím srdcem zkoumal adresy na cedulích. Věděl, že Eli s rodinou bydlí v čísle 428.

			Netrvalo dlouho, a objevil ho. Byl to zchátralý cihlový dům v řadové zástavbě. Schůdky vedly do prvního patra. Viktor zaváhal. Doteď ho vůbec nenapadlo, že by Stégerovy nemusel najít, že by tam už nemuseli bydlet. Netušil, co by v takovém případě udělal. Vyšel po schodech k popraskaným dřevěným dveřím a s obavami zazvonil.

			 

			Ještě i teď, po roce, nevzpomínal rád na to, co se dělo potom. Klouby na rukou svírajících koště mu zbělaly. Při vzpomínce na další týdny zase přestal poslouchat útržky rozhovoru Relese a dalších chlapů sedících u stolu. První měsíc po příjezdu do Ameriky byl ten nejtěžší v jeho životě.

			 

			Eliho rodina na Wyona Street sice bydlela pořád, ale přivítání bylo chladné a víc než rozpačité. Nepoznali ho – vždyť naposledy ho viděli, když byl ještě dítě. Na cizince s černými vlasy a velkým nosem hleděli s nedůvěrou. Když jim potom vysvětlil, kdo vlastně je, situace se ještě zhoršila. Teta Amálie se rozplakala. Nedokázala pochopit, co Viktor udělal.

			„Utekl jsi od rodiny?“ ptala se pořád dokola. „Jak jsi to mohl udělat?! Co si s tebou počneme?“

			Strýc David nerozhodně přešlapoval na místě. Chtěl Viktorovi něco vysvětlit, ale před manželkou se neodvážil. Viktor si všiml strohého zařízení bytu, starého nábytku, prošlapaného koberce i zažloutlých tapet. Nevěděl, co si o tom má myslet.

			Do situace v rodině ho zasvětil až Eli. Zdálo se, že je jediný, koho bratrancův příjezd potěšil. Ani on ale nepůsobil příliš zdravým dojmem. Kdysi zavalitý chlapec byl vyzáblý, tvář měl ztrhanou. Špičatý nos vypadal ještě špičatěji, mastné hnědé vlasy mu padaly do čela, musel si je rukou shrnovat dozadu.

			Byla už noc. Seděli na staré kovové posteli v suterénu domu, kde Viktora ubytovali. (Dočasně, jak připomněla teta Amálie.)

			„Proč jsi přijel? Nevíš, co se tady děje?“ zeptal se Eli.

			Viktor škubl ramenem: „Psal jsi, že se vám daří.“

			„Ano, daří se nám, protože nejsme na ulici. Víš, kolik lidí už takhle skončilo?“

			„Proč? Vždyť jsi psal, že v Americe…“

			„Vypukla krize, deprese, není práce! Lidé skáčou z mrakodrapů a pod vlaky. Nevěděl jsi to?“ Eli otráveně rozhodil ruce.

			„Není práce? Amerika přece slibuje…“

			„Slibuje všechno, ale nedává nic. Zapomeň na to, co jsi o Americe slyšel, bratranče. Máma s tátou zatím naštěstí pracují, ale skoro zadarmo, za almužnu. Navíc kdo ví, dokdy. Já jsem taky dřel jako prase, tahal jsem sudy. I tak mě vyhodili. Chodívám v noci uklízet do jídelny tady naproti. Nevyspím se, a víš, kolik vydělám? Padesát centů za noc!“

			„To je málo?“

			„Ach bože,“ zalomil Eli rukama. „Vůbec tomu nerozumíš. Přijel jsi na Divoký západ, bratranče. Přesně tak to tady teď vypadá. My hloupí dřeme jako muly, ostatní se chytají jakékoli příležitosti. Až v noci uslyšíš střelbu, nediv se tomu.“

			„Nerozumím,“ vyrazil ze sebe zmatený Viktor. Až doposud si myslel, že přijel do zaslíbené země, která mu splní všechny sny. Teď se zdálo, že sny se mění v noční můru.

			„Pašování chlastu, hazard, automaty, vydírání, lichva, vraždy?“ vypočítával Eli. „Teď tady letí tohle. Čekal jsi bohulibou židovskou komunitu? Na to zapomeň. Říkám ti, přijel jsi na Divoký západ. Vyjdi teď ven, a prosím, projdi se kolem bloku. Už tě neuvidíme.“

			„Nic takového jsi nepsal. Zmiňoval ses o výnosné práci, slušné čtvrti, svobodě…“

			„Jenže to bylo už dávno, bratranče! Všechno fungovalo jako hodinky. Mnozí z ulice zbohatli, a nebylo nutné ani střílet, byl tu klid. Židé, především Židé vydělali na prohibici. Italové a Irové hrajou druhé housle. Slyšel jsi už o Rothsteinovi a jeho chlapech? Ne? To nic, doslechneš se. Změnili se z pouličních gaunerů ve vládce, založili si vlastní impéria. Jenomže to bylo před pěti, deseti lety. Dnes je kšeft s chlastem rozdělený mezi velké hráče, už se do něho nedá dostat. Takže se střílí, loupí, podvádí. Hledají se nové cesty, nové způsoby.“

			„Aha…“ kývl hlavou Viktor.

			„Pravda, která z toho pro nás vyplývá, je, že máme sotva na jídlo a střechu nad hlavou. A do toho jsi k nám zavítal ty, bratranče.“ Eli se usmál a dobrácky ho poplácal po zádech. „Máš nějaké peníze?“ dodal.

			„Něco mi ještě zbylo. Budu vám platit, pokud…“

			„To je od tebe hezké,“ Eli se zašklebil a znovu ho poplácal.

			 

			Když Viktor osaměl, dlouho sebou na vrzající posteli házel. Tlačily ho staré pružiny, ale hlavně situace, do níž se dostal.

			„Hlupáku! Osle pitomý!“ nadával si potichu.

			Poprvé od útěku z domova netušil, co má dělat. Jistěže, bude si hledat práci, udělá, co půjde. Ale jako přistěhovalec bez kvalifikace a s bídnou angličtinou díru do světa neudělá. Zejména ne teď, když vypukla krize. Vrtěl se ještě hodinu a potom konečně usnul. Když se ve spánku uvolnil, rozevřela se mu do té doby sevřená pěst. Vypadl z ní svazeček jehličí spojený bílou nití.

			 

			První tři měsíce doprovázel Eliho všude, kde mohl. Sledoval, jak se chová, poslouchal každé jeho slovo. Chápal, že jazyk a místní zvyky jsou důležité a bez toho, aby si je osvojil, se nikam nedostane. Nešlo to snadno, ale když neměl jinou možnost, postupně začal rozumět. Zjistil, že každá přistěhovalecká skupina hovoří zvláštní směsicí angličtiny a mateřského jazyka. Slyšet v Brownsvillu čistou angličtinu byl skoro zázrak.

			Často chodívali do doků ve čtvrti Red Hook, kde se po dlouhých hodinách čekání dala ukořistit namáhavá a mizerně placená práce při nakládání nebo vykládání zboží. Po docích se potulovaly zástupy zamračených chlapů s vyzáblými tvářemi. Vybojovat si místo v dlouhé řadě na několikahodinovou práci nejednou stálo několik inkasovaných i rozdaných ran. Po nocích Eli pomáhal v jídelně na Wyona Street. Potom ale onemocněl a práci dočasně nabídl Viktorovi. Hodilo se mu to. Viktor za ubytování a občasnou stravu odváděl rodině takřka celý výdělek.

			První rok v Americe neměl se sny vůbec nic společného.

			 

			II.

			 

			Reles a jeho kumpáni chodili do jídelny čím dál častěji. Patřila jim sice kulečníková herna na Sutter Avenue, ale ta byla neustále plná. Možná proto se raději chodívali radit sem – v jídelně obvykle posedávala jenom hrstka hostů.

			Jejich rozhovory bývaly bouřlivé. Viktor už rozuměl téměř všemu. Abe Reles si nejednou všiml, že je poslouchá – poznal mu to na tváři, ale nezdálo se, že by mu to vadilo. Jenom jednou si přiložil prst k ústům a naznačil mu, aby mlčel jako hrob. Působilo to zlověstně, ale vzápětí na něj přátelsky mrkl, otočil se a pokračoval v rozhovoru.

			„Zašel jsem za Maionem a Abbandandem. Jejich parťák George je bratr Williama Defea, velkého zvířete v dolním Manhattanu. Je to ten Defeo, co to táhne s Lanským a Siegelem. Mají pod palcem automaty po celém městě. Řekl jsem, že pro začátek potřebuju jenom několik strojů. Rozšířím jejich byznys v Brownsvillu i v East New Yorku. Tady Bugsy byl u toho,“ obrátil se k rozložitému chlapovi sedícímu vedle.

			Viktor věděl, že je to Martin Goldstein, Relesův nejbližší přítel a tělesný strážce. Přezdívka Bugsy – „Bláznivý“ – mu sedla kvůli jeho výbuchům zlosti, rváčským sklonům a maniakální zálibě ve zbraních. Přezdívka, nebo spíš pouliční jméno – street name, jak tomu říkali – nebyla ničím neobvyklým. Každý z nich nějakou měl. Každý, kdo něco znamenal. Relesovi přezdívali „Kid Twist“ po nějakém gangsterovi ze začátku století. Obrovitý Harry Strauss byl zase „Pittsburgh Phil“, nebo jednoduše „Pep“.

			Právě on se teď naklonil k Abemu a tichým hlasem se zeptal: „Co Shapirovi? Nebude se jim to líbit.“

			Relesův úsměšek na okamžik zmizel, ale vzápětí se vrátil.

			„Seru na ně,“ procedil nonšalantně. „S Bugsym jsme pro ně dřeli od patnácti. Makali jsme jako hovada, mlátili zmrdy, vybírali procenta, podpalovali všechno, co bylo třeba. Udělali jsme pro ně spoustu dobré práce. A pomohli nám, když nás chytili? Zařídili právníka? Přišli za mnou aspoň jednou, když jsem hnil v Elmire? Ani to ne, kurva!“

			Abe se natáhl pro sklenici s limonádou a napil se. Viktor už dávno postřehl, že nikdy nepije alkohol, i když se říkalo, že před uvězněním byl zapletený do jeho pašování.

			„Přesně tak,“ přikyvoval Bugsy.

			Strauss pokrčil mohutnými rameny, ale bylo vidět, že ho jejich sebevědomí nepřesvědčilo.

			Viktor se tomu vůbec nedivil. Dobře věděl, co jsou bratři Shapirové zač. Všichni v Brownsvillu to věděli. A každý se při zaslechnutí jejich jména raději ohlédl přes rameno. Pocházeli ze čtvrtě Williamsburg, ale i v Brownsvillu ovládali takřka všechno. Pašování alkoholu, vyděračství, lichvu, sázky, hrací automaty, prostituci – jejich podnikatelský záběr byl široký. Nebylo to žádné tajemství, ale Shapirovi se neměli čeho bát. Od těch, co v Brownsvillu bydleli, jim žádné nebezpečí nehrozilo. A od těch, co tam nebydleli, už vůbec ne.

			Nejhorší pověst ze tří bratrů měl Meyer. Viktor zaslechl několik děsivých historek o jeho krutosti. Říkalo se, že každou noc tráví v jiném ze svých patnácti bordelů. A Irving ani William za ním nezaostávali. Trojici se podařilo zorganizovat nevelkou armádu pěšáků ochotných zmrzačit nebo umlátit každého, na koho bratři ukážou.

			Viktor se Straussovým obavám nedivil. Konkurovat bratrům Shapirovým v byznysu s hracími automaty, navíc přímo v Brownsvillu – v centru jejich moci –, se nezdálo jako dobrý nápad. Viktora se to naštěstí vůbec netýkalo.

			Takhle to zůstalo další dva týdny. Potom ale nastala noc, kdy se situace změnila.

			Všechno začalo nevinně. Viktor pomáhal v jídelně. Krátce před půlnocí vešel Reles s chlapy. Posadili se k zadnímu stolu. Nic, co by se neodehrálo už mnohokrát.

			Povídali si, bavili se, řešili nějaký problém s nedostatkem pěšáků. Reles totiž neměl po ruce soukromou armádu jako Meyer Shapiro. Musel se spoléhat na tří- až čtyřčlenné skupinky pěšáků. Když se rozšířilo, že chce konkurovat Shapirovým, chlapů ještě ubylo.

			Viktor jedním uchem poslouchal útržky, které k němu doléhaly od zadního stolu. Soustředil se ale na opatrné vymetání popela z rozžhaveného roštu v peci, proto si nevšiml, kdy se obrovitý Harry Strauss, přezdívaný Pep, přiblížil k pultu. Byl už dost opilý. To býval nejnebezpečnější.

			Strauss měl z násilí radost, při krutostech zářil jako děcko. Viktor si toho všiml už několikrát, když Harry mlátil některého z hostů. Většinou se tvářil jako dobrák, vystupoval slušně, často hovořil o náboženských zásadách, jichž se prý skutečně držel. Jakmile ale došlo ke rvačce, tvář se mu změnila, rozlil se na ní zvláštní úsměšek, oči se mu leskly, a když nešťastníka zpacifikoval, dal si záležet na tom, aby mu jako přídavek způsobil něco bolestivého. Vypadal jako školák trhající mouše nožičky – důkladně, jednu po druhé – a zkoumající její reakce.

			„A ty se s tou pecí sereš proč? Nechceš nám radši pomoct?“ ozval se za Viktorovými zády Pepův hluboký hlas. Měl rýpavou náladu.

			Viktor položil rošt a pomalu se otočil.

			Věděl, že nesmí udělat ani tu nejmenší chybu. Pokud zaváhá, nebo projeví třeba jen drobný záchvěv strachu, Strauss ho zmlátí. Dělal to tak vždycky.

			Mlčel. Rozvážně si rozepnul zástěru, pověsil ji na věšák a otočil se ke Straussovi. Podíval se mu do očí, ve kterých už se rozhořívaly nebezpečné jiskry.

			„Tohle,“ ukázal na jídelnu, „je úplné hovno. Nezajímá mě to. Jsem váš,“ řekl. Ani se nemusel příliš přetvařovat. Jídelna mu už lezla na nervy. „Mám téhle zkurvené díry plné zuby,“ dodal. Z jejich rozhovorů věděl, že je třeba hovořit co nejvulgárněji.

			Strauss mu hleděl do očí, trochu ho zmátlo, že v nich nevidí žádný strach. Tomu hajzlíkovi se ani nezachvěl hlas. Takhle odpovědět mu dokázala jenom hrstka chlapů. A většina z nich byla o několik let starší než tady ten.

			„Kide!“ zakřičel Harry ke stolu.

			Abe vstal a přešel k nim.

			„Mladý pán pro nás chce pracovat,“ řekl mu Strauss.

			„Tenhle?“ podivil se Reles. „Mně připadá, že je to jenom obyčejný zmrd, když tady každou noc dře.“

			„Dře, vždyť právě.“

			Abe se na Viktora podíval, přeměřil si ho a mávl rukou.

			„Zítra v deset na konci Watkins Street,“ zabručel a vrátil se zpátky ke stolu.

			„Tak vidíš,“ ušklíbl se Strauss a dal mu pořádný pohlavek.

			 

			Silnice i chodníky na křižovatce Watkins Street a Glenmore Avenue byly rozpálené sluncem, sálalo z nich horko. Viktor postával u budovy s masivním zděným vchodem. Čekal. Věděl, že pro Relese a jeho chlapy je desátá hodina brzkým ránem. Po prohýřených nocích se obvykle budili mnohem později. Když měli pracovat už od deseti, muselo to být něco důležitého. Rozhlížel se na všechny strany, ale zatím se nic nedělo. Slyšel, že Reles bydlí někde na Watkins Street, aspoň se to říkalo. Zřejmě půjde o jeho vlastní akci.

			Na křižovatce postávali ještě dva další mladíci. Zdálo se, že taky na něco čekají. Viktor je ale v jídelně nikdy neviděl, takže se s nimi do řeči nedával.

			Z nedaleké Stone Avenue, vzdálené jeden blok na východ, se vynořilo nákladní auto. Korbu mělo zakrytou plachtou, určitě ale vezlo těžký náklad, protože jelo pomalu a motor hlasitě vrčel. Dojelo až k nim a zastavilo. Dveře kabiny se otevřely, vystoupil z nich Reles.

			„Naskočte na korbu,“ zavelel. „A tvařte se, že nic nevidíte,“ dodal s úsměvem.

			Trojice ho poslechla a vydala se k zadní části korby.

			Když odkryli plachtu, překvapením vydechli. Přepravní prostor byl plný hracích automatů. V přítmí se jejich kovové části leskly magickou září. Otáčecí válce se symboly vypadaly jako oči civící přímo na ně.

			„Nejnovější typy!“ vyhrkl jeden z mladíků. „Silent Belly – jsou mnohem tišší než ty staré a dá se na nich vyhrát dvojitý jackpot!“

			Reles, který je sledoval, se ušklíbl: „Dárek z dolního New Yorku. Přímo pro Brownsville.“

			Nastoupili, auto se roztřáslo a vyrazilo.

			Viktor si prohlížel skříně automatů, mosazné páky i důsledně vygravírované značky Mills Noveltry Company nebo Sittman & Pitt.

			Jízda trvala necelých patnáct minut. Přišla první zastávka – cukrárna na Sackmann Street. Jejich úkolem bylo vyložit automat z náklaďáku, přenést ho do cukrárny a zapojit tak, aby žárovky v jeho vnitřnostech blikaly. Když byli hotoví, vylezli zpátky na korbu a pokračovali dál.

			Při třetí zastávce už funěli únavou, pot se z nich lil. Skříně automatů byly nečekaně těžké. Vytáhnout je z nákladního prostoru do heren, hospod a restaurací jim dávalo pořádně zabrat. 

			Dělali stále delší zastávky, odpočívali nebo pili limonádu, kterou jim nabídli majitelé podniků.

			„Co Shapirové? Nebude se jim to líbit,“ krčil jeden z nich rameny. Bylo vidět, že má strach. Ze Shapirových i z Relese. Akorát že Shapirové tady teď nebyli, zatímco Reles ano.

			„Zapomeň na Shapirovy! Teď jsme tady my. A za námi stojí opravdová síla. Přímo z dolního New Yorku, chápeš?“ poplácal ho Abe po rameni. Usmíval se, vypadal přátelsky. Viktor se znovu podivil, proč se ho lidé tak bojí.

			Ten den rozvezli patnáct automatů. Vypadalo to, že Abe je s Viktorem spokojený. Vyplatil mu deset dolarů, a když ho v noci uviděl v jídelně, zavolal si ho k dalšímu rozvozu.

			Scénář se opakoval celý týden. Relesovy automaty zaplavily Brownsville. Nezůstalo ale jenom u toho. Abe, povzbuzený prvními úspěchy, začal rozjíždět i další podnikání – sázení a lichvu. Opět na úkor Shapirových. Ti se zatím zmohli jenom na výhrůžky a zastrašování majitelů, kteří provozovali nové automaty.

			Viktor mladého vůdce gangu nejednou doprovázel. Na Relesovi ho cosi přitahovalo. Bylo v něm něco, co vzbuzovalo respekt, nedalo se s ním hovořit neuctivě. Působil tak na každého, dokonce i na obrovitého Harryho Strausse. Chodívaly za ním krásné ženy. Nejraději měl tmavovlasou Kitty Kirschovou. Nechoval se k ní hrubě, ale překvapivě srdečně, se skutečnou láskou a citlivostí. Všeho, co měl, dosáhl i přes svůj malý vzrůst, mírné šišlání a směšný způsob chůze, který vypadal, jako kdyby si chtěl při každém kroku skopnout z nohy botu.

			„Odkud vlastně jsi, z Polska?“ zeptal se Viktora po jednom z rozvozů.

			„Z Československa.“

			„Opravdu?“ usmál se Abe. „Můj otec pocházel z Haliče poblíž československých hranic. Často mi o té zemi vyprávěl. Chtěl jsem se tam podívat. Jenže je to z ruky.“

			Víc se o tom nebavili. Viktor ale postřehl, že Abe si ho zapamatoval a poznamenal do neklidné mysli za hnědýma očima a hustým obočím.

			 

			Výnosy z podnikání byly jako příbojová vlna. Když se byznys rozběhl, pořád se zvyšovaly. Samotnému Lanskému se prý zalíbilo, jak šikovně rozšiřují jeho síť, a poskytl jim další zásoby pinballových a jukeboxových strojů.

			Viktor dostával za pomocné práce pouze několik dolarů, ale ze šéfů skupiny – Relese, Goldsteina a Strausse – se stali boháči. Aspoň na poměry panující v Brownsvillu. Reles si koupil černý Ford Model A Business Coupé, který začali vyrábět před dvěma lety.

			„Perfektní auto je důležitější než perfektní dům. Můžeš bydlet v paláci, ale nemůžeš se v něm vozit, neuvidí ho každý. Zato když máš takovéto auto, vidí ho všichni. Podle toho se k tobě i chovají,“ vysvětloval při večeři v jídelně.

			Všichni tři už chodili v luxusních oblecích, na rukou se jim objevily prsteny z pravého zlata, ne laciná bižuterie jako doteď.

			Viktor je často pozoroval zpoza pultu. Všiml si, že v drahých oblecích a ověšení šperky se cítí spokojeně. Chovali se uvolněněji, víc se smáli. Nebyla to jenom marnotratnost. Drahé obleky i šperky představovaly něco jako únik, už na ně okolní stoka tak nedoléhala. Viktor to zjistil, když si za naspořené peníze koupil novou košili a kabát. Reles, který měl vynikající postřeh, si toho všiml.

			„Na nakupování máš času dost, Viku,“ obrátil se k němu. „Jsi ve hře zatím krátce, nerozumíš jí. Vždycky musíš hrát o zítřek, i když možná nepřijde. Pokud hraješ o dnešek, prohraješ. Rozumíš?“

			„Ne,“ zavrtěl hlavou.

			„Na každý utracený dolar uspoř aspoň čtyři. Jinak se odtud nikdy nevyhrabeš,“ usmál se Abe. „Příliš pracuješ. Potřebuješ se i bavit. Přijď k nám někdy na biliár, krajane.“

			***

			„Chceš se s nimi zaplést? Zbláznil ses?!“ vyhrkl Eli, když se mu Viktor svěřil.

			„Abe je celkem fajn,“ oponoval mu Viktor.

			„Fajn? Odírá místní přistěhovalce už roky. Společně se svými parťáky. Nemáš ponětí, kolik zla už tady nadělali.“

			„Je přátelský, nechává mi vydělat, dá se s ním normálně popovídat.“

			„Možná, ale jen dokud ho nepopadne zuřivost. Víš, kolikrát už seděl? A ty historky, co se povídají…“ Eli rozzlobeně mávl rukou.

			„Jaké historky?“

			„Hlavně o tom, co dělá, když ho popadne zuřivost. Potom je z něho nepříčetný blázen.“

			„Například?“

			„Například ho naštvali nějací chlápci. Řekli něco, co neměli. Možná o jeho výšce. Počkal si na ně, když šli po chodníku, a vletěl do nich na motorce. Úplně je rozmašíroval, šel za to sedět.“

			„To nezní špatně,“ ušklíbl se Viktor. Abe si ho už dávno získal. Historka o vyřizování účtů mu jenom přidala na přitažlivosti. Jednoduše, byl to správný chlap, drsný, nenechal si chcát na hlavu. A dokázal se postarat nejen o sebe, ale i o přátele.

			Elimu se to směšné nezdálo. Přešel k bratranci, položil mu ruku na rameno a vážným hlasem řekl: „Viku, jestli se zapleteš s Relesem, odejdi od nás. Z Relese nevzejde nic dobrého. Pokud chceš jít s ním, odejdi od nás, prosím tě.“

			„Neblázni, Eli, neblázni! Všechno bude v pořádku, neměj strach,“ zasmál se Viktor.

			 

			Druhý den poprvé navštívil kulečníkovou hernu na Sutter Avenue. Zpočátku se dlouho nezdržel. Objednal si malé pivo (prohibice už dlouho ztrácela dech a nikdo si z ní těžkou hlavu nedělal), pomaličku popíjel a sledoval okolní dění. Několikrát zahlédl i Relese s Bugsym. Obrovitý Pep sem nechodíval – návštěvy podobných míst byly v rozporu s jeho silným náboženským cítěním.

			Častými hosty byli dva Italové, kteří do místního prostředí vůbec nezapadali. Chodívali v elegantních oblecích, svaly ve tváři se jim nikdy ani nepohnuly, pohledy mívali nepříjemně upřené. Lidé, co hráli u stolů, jim instinktivně uhýbali z cesty, málokdy se na ně podívali.

			Viktor je jednou sledoval při odchodu. Zajímalo ho, jakým autem přijeli. Zjistil, že před hernou je čeká nablýskaný černý buick. Stáli u něj dva tělesní strážci. Italové beze slova nastoupili, auto nastartovalo a odfrčelo na sever ke čtvrti Ocean Hill.

			Když se Viktor vracel zpátky do herny, zachytil v hloučku mladíků stojících u dveří rozhovor.

			„Víš, kdo to byl?“

			„Přičmoudlí makaróni.“

			„Před nimi to neříkej.“

			„Proč?“

			„Vymlátí z tebe duši. Byli to Maione a Abbandando. Šéfujou gangu v Ocean Hillu. Prý se tam vozí po ulicích, vyhledávají holky a znásilňujou je. Vůbec se s tím neserou.“

			„To je ten Abbandando, který skoro k smrti umlátil policajta a šel si za to sednout do Elmiry?“

			„Přesně ten, kámo. Tam se poznal i s Abem.“

			Víc neposlouchal. Vrátil se do herny a objednal si limonádu. Když ji dopíjel, prošel kolem něj Reles. Všiml si ho, usmál se a mávl na něj rukou. Potom se věnoval Kitty, která ho přišla navštívit. Abe jí musel vyprávět něco zábavného, protože dívka se smála a držela se za ústa.

			Viktor si závistivě prohlédl její postavu i přitažlivou tvář. Nebyl sám. Kitty byla místní hvězda. Vyzařovalo z ní něco, co chlapy přivádělo do vytržení. Ona ale patřila jenom Relesovi. Dávala to najevo každým pohledem i přivinutím se k jeho tělu. Nesměly ji obejmout žádné jiné ruce, jedině Abeho – s vytetovanými dýkami na předloktí.

			 

			III.

			 

			Starý Tony Salvio stál ve své restauraci na Vermont Street a snažil se dohodnout s trojicí bratrů Shapirových.

			Věděl, že nejvíc se musí bát mohutného Meyera, který byl hlavou sourozenecké trojice. Ten se ale procházel mezi stoly a vypadal, že rozhovor vůbec nesleduje.

			Před Salviem stál Irving Shapiro. Hovořil pomalu, po úzké tváři se mu rozléval úsměšek. Nejmladší William se ometal kolem dveří a sledoval, jestli někdo do restaurace nemíří.

			„Říkali jsme ti, aby ses na Relese vykašlal. Jsme přece tvoji partneři už dlouho, není hezké nás odstrkávat,“ pokračoval Irving v monologu.

			„Říkali jsme ti to jako džentlmeni, Salvio,“ doplnil ho Meyer, který si mezitím z ovocné mísy vzal jablko a důsledně ho loupal vystřelovacím nožem.

			„Abe mi vyhrožoval. Tvrdil, že za ním stojí velká zvířata z New Yorku. Když si prý jeho hrací stroje nevezmu, tak…“ lhal majitel restaurace.

			Chtěl to mít za sebou. Měl plné zuby Shapirových, kteří ho odírali už roky, ale i Relese, jakkoli ten ho ubezpečoval, že s jeho automaty vydělá víc a nebude mít žádné problémy.

			„Proč jsi za námi nepřišel, když ti vyhrožoval?“ zeptal se Irving. V očích se mu neodrážel žádný opravdový zájem, měl je nepřirozeně studené.

			William otočil cedulku na dveřích tak, aby oznamovala, že restaurace je zavřená.

			Meyer k nim přešel, ale zajímal se jenom o loupání jablka.

			„Chcete mě zastrašit, to si zkoušejte na…“ začal stařec.

			Nedokončil.

			Vzduchem zasvištěla čepel Meyerova nože, opsala oblouk a švihla ho po nose.

			„Kurva!“ vykřikl, prsty mu vyletěly ke tváři, ale krvavý proud nezachytil. V polovině nosu se mu rozevřela hluboká rána, čepel mu ho rozřízla na dvě poloviny.

			Zkroutil se do klubka a vypustil proud nadávek prodchnutých bolestí.

			„Posrali jste se, kurva?! Usekl jsi mi nos!“ pištěl.

			„Není useknutý. Je jenom na poloviny,“ upřesnil Meyer a nevzrušeně přežvykoval kousky jablka, které si odřezával zkrvavenou čepelí.

			„Proč?“ vyrazil ze sebe Salvio. Z úst mu vyprskla krev, která se mu drala do hrdla.

			„Můžeš si za to sám. Řekli jsme ti, abys Relese nechal být. Řekli jsme ti to jako džentlmeni. Když ti ten zkurvený nos upadne, můžeš si za to sám, ty hnusné, posrané prase,“ objasnil mu Meyer.

			Irving se ke kňučícímu starci sehnul a ujal se slova: „Máme pro tebe novinku. Abychom to urovnali, stáváme se spolumajiteli tvého podniku. Skutečnými partnery.“

			„Pomátli jste se?! Dal jsem do restaurace všechno! Myslíte si, vy zkurvení nenažranci, že vám ji odevzdám na ty vaše kšefty? Abyste ji zničili? Ani náhodou!“

			Salvio se překonal, poslední věty zněly opravdu hrozivě. Meyer ho kopl do kolena tak silně, že stařec znovu vykřikl a složil se k zemi. Jen co otevřel ústa a pokusil se nadechnout (rozřezaným nosem to nešlo), nacpal mu do nich zbytky jablka a zatlačil mu je až k ohryzku. Potom vstal a stoupl mu na krk.

			Salvio vytřeštil oči, dusil se, zmítal se na podlaze jako ryba vytažená z vody.

			Irving s Williamem se chechtali, bratrovy kousky je pobavily vždycky.

			Když Salvio zmodral a přestal se svíjet, Meyer mu sundal nohu z krku, převrátil ho na břicho, a dokonce ho nadzvedl, aby mu pomohl chytit dech.

			„Zítra přijdeme a dořešíme formality. Chceme mít partnerství hezky na papíře. Pro případ, že by se něco stalo,“ dodal bodrým tónem. „A ještě něco. Vzkaž tomu zkurvenému Relesovi, ať si hezky užije letošní chanuku. Bude jeho poslední. Říkali jsme mu, aby nepřekračoval hranici. Brownsville je náš. Říkali jsme mu to jako džentlmeni. Jenže ji překročil. Jdeme po něm vší silou, kterou máme. Chcípne. Vzkaž mu to.“

			Meyer starce pustil, ten bezvládně klesl na kolena a rozplakal se.

			Trojice vyšla z restaurace.
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